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L’ I D É E  C E N T R A L E

En exil, Israël « dort » : les lettres de la Torah et de la prière portent toujours la Lu‐

mière infinie, mais celle-ci est cachée. Pourtant, D.ieu, le « cœur » d’Israël, reste

éveillé et, comme un cœur qui ne donne que ce qu’il a d’abord reçu, Son flux ré‐

pond à notre éveil d’en bas ; au-delà de celui-ci, la « rosée » de la volonté supé‐

rieure se révèle pleinement une fois que l’homme a fait tout ce qui était en son

pouvoir.

Chaque section : l’hébreu, puis la traduction, puis une courte explication sous un filet doré. Les petits chiffres dans l’hébreu

renvoient aux notes de la fin.

L E  M A A M A R  E N  B R E F

Le maamar explique le verset du Cantique des Cantiques 5:2. L’exil est un sommeil, dans lequel « nos

signes », les lettres de la Torah et de la prière, ne sont pas visibles ; pourtant, comme des chevaux, elles

portent la Lumière infinie qui entoure tous les mondes jusque dans l’âme. D.ieu est appelé le cœur

d’Israël plutôt que son cerveau, car le cœur ne donne que ce qu’il a d’abord reçu ; Son flux dépend

donc d’un éveil d’en bas : l’amour du Chéma, un désir véritable (chefets) pour D.ieu seul, qui attire

Son plaisir dans la Torah et les mitsvot. Les quatre noms de l’épouse désignent les étapes de cet amour

: « ma sœur », l’amour naturel libéré du corps ; « ma bien-aimée », Israël « nourrissant » D.ieu par son

annulation de soi, comme la nourriture digérée devient le sang qui lie l’âme au corps, ce qui est pos‐

sible parce qu’Israël « s’éleva en pensée » ; « ma colombe », un regard posé sur le Roi qui n’est jamais

rassasié ; « ma parfaite », Israël rendant D.ieu « parfait », comme s’il L’avait créé, en formant les récep‐

tacles de Ses attributs. Tout cela est suscité par « ma tête est remplie de rosée », un éveil d’en haut qui

dépasse l’éveil d’en bas : « Ouvre pour Moi comme la pointe d’une aiguille, et J’ouvrirai pour toi

comme l’entrée du Oulam. »

P L A N

1 Sommeil, signes et lettres

L’exil est un sommeil, dans lequel « nos signes », les lettres de la Torah et de la prière, ne sont pas visibles.

Les lettres sont des « chevaux » qui portent la Lumière infinie qui entoure tous les mondes jusque dans

l’âme ; à l’avenir, cela sera visible au grand jour. Pourtant, « mon cœur est éveillé » : D.ieu est appelé le

cœur d’Israël.

¶1–2

2 Pourquoi le cœur et non le cerveau

Le flux du cœur suit un circuit : il reçoit le sang produit par la nourriture, se contracte sur lui puis s’ouvre

pour le faire sortir ; ce mouvement constitue son battement constant, tandis que le cerveau ne fait que

donner. D.ieu est donc appelé le cœur : Son flux vers la création dépend de l’éveil d’en bas.

¶3–5
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3 L’amour du Chéma et le plaisir supérieur

L’éveil d’en bas est « Tu aimeras » : chefets, un désir qui trouve son plaisir en D.ieu seul, et non un simple

ratzon. En réponse, la volonté intérieure et le plaisir de D.ieu sont attirés dans la Torah et les mitsvot maté‐

rielles ; ainsi, le joug du Ciel précède le joug des mitsvot.

¶6–8

4 Le cœur éveillé en exil et le pouls

Même en exil, la volonté du cœur demeure, et le plaisir est attiré dans la Torah et les mitsvot, bien qu’il

reste caché ; D.ieu accomplit des merveilles « seul ». La prière remplace les sacrifices dans le domaine ca‐

ché. Outre le battement intérieur du cœur, il existe un pouls extérieur, la bonté de D.ieu, évoquée par do‐

fek, dont les lettres forment pakad.

¶9–10

5 « Ma sœur, ma bien-aimée » : libérer l’amour et « manger »

« Ma sœur » désigne l’amour naturel de l’âme divine, qu’il faut libérer de la prison du corps. « Ma bien-

aimée » signifie qu’Israël « nourrit » D.ieu : l’annulation de soi des anges et des âmes dans le Chéma et ses

bénédictions constitue la « nourriture » de D.ieu, l’âme étant absorbée dans le corps du Roi.

¶11–14

6 Construire les attributs

De même que la nourriture devient du sang et lie l’âme au corps, l’annulation de soi lie la Lumière infi‐

nie au « corps » des attributs ; même 'Hessed et 'Hokhma doivent être « construits ». Cette force vient de

la racine d’Israël dans la pensée au sein de la pensée, au-dessus de la parole divine dont proviennent les

mondes et les Séfirot, de même que la parole divine de la nourriture est supérieure à celle de l’homme.

¶15–19

7 « Ma colombe » : le regard jamais rassasié

Le niveau supérieur de « ma colombe » est un regard constant posé sur la gloire du Roi, semblable aux

voyages sans fin d’Avraham ; il n’est jamais rassasié, car D.ieu est infini et renouvelle la création à partir

du néant. Il procure joie et plaisir en D.ieu.

¶20–22

8 « Ma parfaite » : comme si vous M’aviez créé

Israël est le « jumeau » de D.ieu et Le rend « parfait ». La création des réceptacles, 'Hessed et Guevoura,

par la bonté et par la soumission et la transformation de la sitra a'hra, révèle Sa perfection, comme si Is‐

raël L’avait créé.

¶23–25

9 « Ma tête est remplie de rosée »

La rosée, qui n’est jamais retenue, est un éveil d’en haut qui ne dépend pas de l’éveil d’en bas : la « tête »

ne fait que donner. Dans la dimension intérieure, elle ne se révèle qu’après l’éveil d’en bas dans toute sa

plénitude : la pointe de l’aiguille et l’entrée du Oulam.

¶26–27

10 Dans le service divin

L’homme ne peut parfaire que ce qui se trouve depuis 'Hokhma et vers le bas ; la volonté de l’âme,

comme la volonté supérieure, lui échappe, mais elle se révèle une fois qu’il a fait tout ce qui était en son

pouvoir. Une liste de sources sur « Je dors » clôt le maamar.

¶28–29
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N O T I O N S  C LÉS

Nos signes, nos lettres (osiyos) אותותינו / אותיותינו
Les lettres de la Torah et de la prière, qui « font venir » la

Lumière infinie de la dissimulation à la révélation et la

portent, comme des chevaux, là où elle ne pourrait autre‐

ment parvenir ; en exil, elles ne sont pas visibles.

Le cœur d’Israël לבן של ישראל
D.ieu est appelé le cœur et non le cerveau, car le cœur ne

donne que ce qu’il a d’abord reçu ; Son flux de vie dépend

donc de l’éveil d’en bas.

Éveil d’en bas / éveil d’en haut אתערותא דלתתא /
אתערותא דלעילא
Le service de l’homme qui suscite une réponse divine, et

la réponse divine elle-même ; un éveil d’en haut dépend

de l’éveil d’en bas, tandis qu’un éveil supérieur, la « rosée

», n’en dépend pas.

Désir (chefets) et volonté (ratzon) חפץ / רצון
Le ratzon peut exister même sans désir intérieur, comme

lorsqu’on consent sous la contrainte ; le chefets est un dé‐

sir qui trouve son plaisir dans ce qu’il veut, et c’est la qua‐

lité de l’amour du Chéma.

Être absorbé dans le corps du Roi לאשתאבא בגופא
דמלכא
L’annulation complète de l’âme et son inclusion dans la

Divinité, appelée « nourriture » là-haut, comme la nourri‐

ture qui devient le sang de l’âme.

La pensée au sein de la pensée מחשבה שבמחשבה
Le plus élevé des trois niveaux de pensée : l’intellect et la

compréhension véritables, où les âmes d’Israël ont leur

racine ; les mondes et les Séfirot proviennent du niveau

inférieur de la parole au sein de la pensée.

Dofek et pakad דפק / פקד
Le pouls, prolongement extérieur du battement du cœur,

dont les lettres forment pakad, l’attention bienveillante et

le souvenir de D.ieu.

Rosée טל
Un flux divin qui n’est jamais retenu, issu de la volonté su‐

périeure au-delà de l’éveil d’en bas, attiré dans « ma tête »,

'Hokhma.

La pointe d’une aiguille et l’entrée du Oulam כחודה
של מחט / כפתחו של אולם
Tout ce qui est en son pouvoir, depuis 'Hokhma et vers le

bas, n’est qu’une pointe d’aiguille par rapport à l’Infini ;

lorsqu’il l’ouvre pleinement, D.ieu ouvre une entrée sem‐

blable à l’accès sans porte du vestibule du Temple.
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S E C T I O N  1  ·  ¶ 1 – 2

Sommeil, signes et lettres

אני ישנה ולבי ער קול דודי1 דופק פתחי לי כו׳. וברבות בשה״ש ]בשיר השירים[ אני ישנה מן הקץ2 ובזהר

פ׳ אמור )צ״ה ע״א(

« Je dors, mais mon cœur est éveillé ; la voix de mon bien-aimé frappe : “Ouvre-moi…” », etc. Et

dans le Midrach Rabba sur le Cantique des Cantiques : « Je dors » — à l’égard de la Fin. Et dans le

Zohar, parachat Emor (95a) :

Le maamar s’ouvre sur les paroles de la fiancée dans le Cantique des Cantiques 5:2. Deux interprétations de

« Je dors » sont rapportées : le Midrach sur le Cantique des Cantiques y voit Israël endormi à l’égard de la Fin,

c’est-à-dire du temps de la rédemption (alors que le cœur reste éveillé à la rédemption) ; le Zohar, dans la

parachat Emor, y voit une allusion à l’exil.

אני ישנה בגלותא3 והענין כי הנה הגלות דומה לשינה כמו שהשינה הוא ע״י שנתסם מראה עיניו.

« Je dors — dans l’exil. » L’explication est la suivante : voici que l’exil ressemble au sommeil. De

même que le sommeil survient lorsque la vue des yeux est obstruée,

Selon l’interprétation du Zohar, l’exil lui-même est le sommeil. L’Admour Hazaken explique la comparai‐

son : celui qui dort est vivant, mais sa vue est obstruée et il ne voit pas.

כך הנה בגלות נאמר אותותינו לא ראינו פי׳ אותותינו כמו אותיותינו דהיינו אותיות התורה והתפלה

. כי הנה כתיב )ישעיה מ״ה י״א( האותיות שאלוני על בני ועל פועל ידי תצוני4

ainsi, dans l’exil, il est dit : « Nous n’avons pas vu nos signes. » Le sens de « nos signes » (osoteinou)

est analogue à « nos lettres » (osiyoteinou), c’est-à-dire les lettres de la Torah et de la prière. Car

voici ce qui est écrit (Isaïe 45:11) : « Les lettres, interrogez-Moi au sujet de Mes enfants, et donnez-

Moi des ordres au sujet de l’œuvre de Mes mains. »

Le verset « Nous n’avons pas vu nos signes » (Psaumes 74:9) est une lamentation sur l’exil. L’Admour Haza‐

ken interprète osoteinou, « nos signes », comme osiyoteinou, « nos lettres », c’est-à-dire les lettres de la Torah

et de la prière. Il appuie cette lecture sur Isaïe 45:11, où le mot ha’osiyos est compris comme « les lettres ».

והענין הוא כי הנה אותיות הוא מלשון אתא בקר5 שהן המביאות והממשיכות אור א״ס ב״ה מההעלם

אל הגילוי

L’explication est la suivante : le mot osiyos (lettres) se rattache à l’expression « le matin vient »

(assa) ; car elles sont ce qui apporte et fait descendre la Lumière infinie (Or Ein Sof), béni soit-Il, de

la dissimulation à la révélation,

Le mot osiyos est rapproché de assa, « vient », comme dans « Le matin vient » (Isaïe 21:12). Les lettres « ap‐

portent » la Lumière infinie, la faisant passer de la dissimulation à la révélation.

1
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להיות גילוי אור א״ס ב״ה ממש בנפש האדם למטה שלכן נקראו האותיות בשם סוסים כמ״ש במ״ת

]במתן תורה[ כי תרכב6 על סוסיך כו׳ שהן אותיות התורה ונמשלו

afin que la Lumière infinie, béni soit-Il, se révèle véritablement dans l’âme de l’homme ici-bas.

C’est pourquoi les lettres sont appelées « chevaux », comme il est écrit au sujet du Don de la Torah :

« Quand Tu montes sur Tes chevaux », etc. ; ces chevaux sont les lettres de la Torah. Et elles sont

comparées

Le but de cet apport est une révélation véritable de la Lumière infinie dans l’âme humaine en ce monde.

C’est pourquoi les lettres sont appelées « chevaux » : le verset d’Habacuc 3:8, « Quand Tu montes sur Tes che‐

vaux », est interprété comme décrivant le Don de la Torah, et les chevaux représentent les lettres de la

Torah.

כמו סוס לגבי רוכבו שכשם שהסוס רץ ומוליך את הרוכב למקום שאין הרוכב מגיע לשם מצד טבעו

בעצמו כך האותיות הן כסוס לגבי רוכבו הוא אור א״ס ב״ה הסוכ״ע

à un cheval par rapport à son cavalier : de même que le cheval court et transporte le cavalier vers

un lieu que celui-ci ne pourrait atteindre par sa propre nature, ainsi les lettres sont comme un che‐

val par rapport à leur cavalier, qui est la Lumière infinie, béni soit-Il, la lumière qui entoure tous

les mondes (sovev kol almin),

Le cheval est inférieur à son cavalier, mais il le porte vers des lieux qu’il ne pourrait atteindre par lui-même.

Ici, le cavalier est la Lumière infinie qui entoure tous les mondes (sovev kol almin), le niveau de divinité

trop élevé pour pénétrer dans les mondes ; les lettres la transportent là où elle ne pourrait autrement

parvenir.

שהוא למעלה מעלה מגדר ההשתלשלות והתלבשות המדרגות ולית מחשבה תפיסא בי׳ ]ביה[ שאינו

מתלבש כלל בירידת והשתלשלות סדר המדרגות כ״א ע״י שנתפס ומתלבש באותיות התורה

laquelle est très, très au-dessus des limites de l’enchaînement descendant des mondes (hichtalche‐

lout) et de l’investiture des niveaux ; et « aucune pensée ne peut la saisir ». Car elle ne s’investit nul‐

lement dans la descente et l’enchaînement de l’ordre des niveaux ; elle ne peut être saisie et revê‐

tue que dans les lettres de la Torah.

Cette lumière se situe très au-dessus de tout l’ordre descendant des niveaux et échappe à la saisie de toute

pensée. Elle ne pénètre pas du tout dans cet ordre de niveaux ; elle n’est « saisie » que lorsqu’elle s’investit

dans les lettres de la Torah.
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8 ובד״ה לריח שמניך9 וע׳ )ועמ״ש בד״ה ויאמר משה אכלוהו היום7 ובד״ה נר חנוכה כו׳ מזוזה מימין

בע״ה שער א׳ פ״ד( וזהו האותיות שאלוני על בני כו׳

(Voir aussi ce qui est écrit dans le discours commençant par « Et Moché dit : “Mangez-en aujourd’‐

hui” », dans le discours commençant par « La lampe de ‘Hanouka », etc., « la mezouza à droite », et

dans le discours commençant par « Car tes huiles exhalent leur parfum » ; voir aussi Emek HaMe‐

lech, Sha’ar 1, chapitre 4.) Et c’est là le sens de : « Les lettres, interrogez-Moi au sujet de Mes en‐

fants », etc. :

La parenthèse renvoie le lecteur à trois autres discours qui développent le thème des lettres de la Torah, ain‐

si qu’à Emek HaMelech, un ouvrage de Kabbala, Sha’ar 1, chapitre 4. Le texte revient ensuite au verset

d’Isaïe sur les lettres.

האותיות עצמן הן הן המשכות על בני שבאותיות התורה והתפלה נשמך גילוי זה בנפש האדם למטה
10 להיותה משכלת ומתבוננת בגדולת א״ס ב״ה שכשמו כן הוא אין לו סוף ואין ערוך אליו כו׳.

les lettres elles-mêmes sont précisément les prolongements qui s’opèrent « sur Mes enfants » ; car,

dans les lettres de la Torah et de la prière, cette révélation est attirée dans l’âme de l’homme ici-

bas, afin qu’elle comprenne et contemple la grandeur de l’Infini (Ein Sof), béni soit-Il, qui est tel

que Son Nom l’indique : Il est sans fin et rien ne peut Lui être comparé, etc.

Les lettres elles-mêmes sont les canaux qui font descendre la divinité « sur Mes enfants ». Par l’étude de la

Torah et la prière, la révélation atteint l’âme et lui permet de comprendre et de contempler la grandeur de

l’Infini, dont le Nom même, Ein Sof (« sans fin »), exprime ce qu’Il est : sans limites et au-delà de toute

comparaison.

וכולא קמי׳ ]קמיה[ כלא ממש ואי לזאת תכלה אליו הנפש בבחי׳ ביטול ממש להיות גילוי אור א״ס ב״ה

למטה כמו למעלה.

Et « tout devant Lui n’est réellement rien ». C’est pourquoi l’âme se consume de désir pour Lui,

dans un état d’annulation de soi (bitoul) véritable, afin que la Lumière infinie (Or Ein Sof) béni

soit-Il se révèle ici-bas comme en haut.

Contempler que tout devant D.ieu n’est que néant suscite dans l’âme un désir si intense qu’elle semble

s’éteindre, dans une annulation de soi complète. Par là, la Lumière infinie se révèle ici-bas comme elle l’est

en haut.

2
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אך בגלות אותותינו לא ראינו שאינו נראה ונגלה גילוי אור א״ס ב״ה הסוכ״ע בבחי׳ גילוי ממש בעולם

Mais, dans l’exil, « nos signes, nous ne les avons pas vus » : la révélation de la Lumière infinie, béni

soit-Il, la lumière qui entoure tous les mondes (sovev kol almin), n’est ni vue ni révélée dans le

monde comme une révélation véritable,

Dans l’exil, toutefois, cette révélation de la lumière qui entoure tous les mondes n’est pas ouvertement vi‐

sible dans le monde. C’est le sens de « nos signes, nous ne les avons pas vus ».

כמו שיהי׳ ]שיהיה[ לעתיד כי עין בעין יראו11 כו׳ ונגלה כבוד12 הוי׳ וראו כל בשר כו׳.

comme ce sera dans les temps futurs, car « de leurs yeux, ils verront », etc., et « la gloire de Havaya

sera révélée, et toute chair verra », etc.

Le contraste est celui des temps futurs, où, comme le dit Isaïe, la divinité sera vue « de leurs yeux » et où «

toute chair verra » la gloire de Havaya. Alors, la révélation sera visible même aux yeux physiques.

אך מ״מ ולבי ער ופי׳ בזהר ולבי דא קוב״ה ]קודשא בריך הוא[ וכ״כ ]וכן כתב[ ברבות בשה״ש ]בשיר השירים[ גבי

ולבי ער איכן מצינו שנק׳ הקב״ה לבן של ישראל13 מן הדין קרא דכתיב צור לבבי וחלקי אלקים
14 ,15 לעולם.

Pourtant, malgré tout, « mon cœur est éveillé ». Et le Zohar explique : « “Et mon cœur” — c’est le

Saint béni soit-Il. » De même, il est écrit dans [le Midrach] Rabba sur le Cantique des cantiques, à

propos de « mon cœur est éveillé » : « Où trouvons-nous que le Saint béni soit-Il est appelé le cœur

d’Israël ? Dans ce verset, comme il est écrit : “Le Rocher de mon cœur et ma part, c’est D.ieu pour

toujours.” »

Pourtant, même tandis qu’Israël dort dans l’exil, « mon cœur est éveillé ». Le Zohar interprète « mon cœur »

comme désignant le Saint béni soit-Il, et le Midrach déduit du verset « le Rocher de mon cœur » (Psaumes

73:26) que D.ieu est appelé le cœur d’Israël ; le cœur qui demeure éveillé pendant le sommeil de l’exil est

D.ieu Lui-même.
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S E C T I O N  2  ·  ¶ 3 – 5

Pourquoi le cœur et non le cerveau

וזהו לבבתני אחותי כלה. ועמ״ש מזה בד״ה ביום השמע״צ ]השמיני עצרת[ והיינו שהלב הוא חיות כל

האברים שבו משכן הדם הוא הנפש16 המחיה את כל הגוף כך הקבה הוא הוא חיינו ואתה מחיה את
17 כולם.

Et c’est là [le sens de] « Tu as conquis mon cœur (libavtini), ma sœur, fiancée ». Voir ce qui est écrit

à ce sujet dans le discours qui commence par « Le jour de Chemini Atséret ». C’est-à-dire que le

cœur est la force vitale de tous les membres, car le sang y a sa demeure ; or le sang est l’âme qui

donne vie à tout le corps. De même, le Saint béni soit-Il est notre vie même, et « Tu donnes la vie à

tous ».

Le mot libavtini, « Tu as conquis mon cœur », vient de lev, « cœur », et se rattache ici à l’idée que D.ieu est le

cœur d’Israël. Le cœur donne vie à tous les membres parce que le sang, qui « est l’âme », y réside ; ainsi,

D.ieu est notre vie même, comme le dit le verset : « Tu donnes la vie à tous ».

אך להבין למה נקרא עד״מ בשם לב דוקא ולא בשם מוח עד״מ שהרי גם המוח הוא משפיע החיות
18 לכללות הגוף דתלת שליטין אינון מוחא ולבא וכבדא19,

Mais [il faut] comprendre pourquoi, par analogie, Il est appelé précisément « cœur », et non, par

analogie, « cerveau » ; car le cerveau aussi dispense la force vitale à l’ensemble du corps, puisque «

trois gouvernent : le cerveau, le cœur et le foie ».

La question est de savoir pourquoi l’analogie porte précisément sur le cœur et non sur le cerveau, puisque

le cerveau aussi donne vie à tout le corps. Le Zohar compte trois « gouvernants » du corps : le cerveau, le

cœur et le foie.

אך אינו דומה סיבוב והילוך השפעת החיות שמן הלב לאברים להילוך ההשפעה שמן המוח לאברים כי
20 ,21 הנה על הלב נאמר כל הנחלים הולכים אל הים כו׳.

Cependant, le circuit et le parcours du flux de force vitale du cœur vers les membres ne sont pas

semblables au parcours du flux du cerveau vers les membres. En effet, à propos du cœur, il est dit :

« Tous les fleuves vont vers la mer », etc.,

La réponse commence ainsi : le flux issu du cœur suit un circuit, contrairement à celui qui vient du cerveau

et ne va que dans un sens. Le verset « Tous les fleuves vont vers la mer » (Ecclésiaste 1:7), qui se poursuit par

« là, ils retournent pour aller », est appliqué au cœur.

3
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ובמקום שהם הולכים שחם הם שבים ללכת22 שנמשך הדם מכל האברים אל הלב וחוזר מן הלב ונמשך

לכל האברים.

« Et au lieu où ils vont, là ils retournent » : car le sang est attiré de tous les membres vers le cœur,

puis revient du cœur et se répand dans tous les membres.

La seconde moitié du verset, « au lieu où ils vont, là ils retournent », décrit la circulation. Le sang va de tous

les membres vers le cœur, puis repart du cœur vers tous les membres.

וגם הנה השפעת החיות שמן הלב לאברים הוא מן הדם שהוא הנפש והדם מתהווה מן המאכל

שמתעכל ונעשה דם הנפש ממש.

De plus, la force vitale que le cœur transmet aux membres provient du sang, qui est l’âme ; et le

sang se forme à partir de la nourriture, qui est digérée et devient véritablement le sang de l’âme.

Une autre différence : la force vitale du cœur est portée par le sang, qui « est l’âme », et ce sang est lui-même

produit par la nourriture digérée. Le cœur transmet ce qu’il a d’abord reçu d’en bas.

4

והנה תחלת בישול המאכל הוא בכבד ששם נעשה דם ומתברר ומהמובחר שולח ללב ואזי נסגר הדם

בתוך הלב ואח״כ נפתח הלב ע״י כח ההמשכה שנמשך מן המוח ופותח את הלב להמשיך הדם בכל

האברים

Or, le commencement de la digestion des aliments se fait dans le foie : c’est là qu’ils deviennent du

sang et sont épurés, et que le meilleur [de ce sang] est envoyé au cœur. Le sang est alors enfermé

dans le cœur, puis celui-ci s’ouvre sous l’action de la force d’impulsion qui vient du cerveau et qui

ouvre le cœur afin de faire circuler le sang dans tous les membres.

Cela correspond à la physiologie connue à l’époque de l’Admour Hazaken : les aliments sont d’abord traités

dans le foie, qui produit et épure le sang, puis envoie au cœur ce qu’il en a de meilleur. Le sang reste enfer‐

mé dans le cœur jusqu’à ce qu’une force venant du cerveau ouvre celui-ci et fasse circuler le sang dans les

membres.

ולכן הלב דופק תמיד שמחמת סגירה ופתיחה הנל שהן תמיד כי תמיד מתרר ונשלח דם חדש מן הכבד

אל הלב ונסגר ואח״כ נמשך כח מן המוח ופותחו

C’est pourquoi le cœur bat sans cesse : il se ferme et s’ouvre constamment, comme on l’a dit, car

du sang nouveau est continuellement épuré et envoyé du foie vers le cœur, où il est enfermé ; en‐

suite, une force vient du cerveau et l’ouvre.

Le battement du cœur s’explique par cette fermeture et cette ouverture constantes. Du sang nouveau ne

cesse d’arriver du foie et d’être enfermé ; alors la force venant du cerveau ouvre de nouveau le cœur.

5
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S E C T I O N  3  ·  ¶ 6 – 8

L’amour du Chéma et le plaisir supérieur

ולכן הוא רצוא ושוב23 תמיד בבחי׳ סגירה ופתיחה וזהו הדפק שדופק הלב תמיד מחמת זה

Il est donc constamment dans un mouvement de « course et retour » (ratso vachov), sous la forme

d’une fermeture et d’une ouverture. C’est là le pouls, par lequel le cœur bat constamment, pour

cette raison.

L’expression « course et retour » (ratso vachov), employée à propos des anges appelés ‘Hayot dans la vision

d’Ézéchiel, décrit ce rythme. Le pouls est l’alternance du cœur entre fermeture et ouverture.

נמצא שהשפעת החיות שמן הלב לאברים מדם הנפש שבו היינו מה שמקבל החיות מן הכבד שאותו

הדם נסגר בתוכו ואח״כ נפתח כו׳.

Il s’ensuit que la transmission de la force vitale du cœur aux membres provient du sang de l’âme

qui se trouve en lui, c’est-à-dire de la force vitale qu’il reçoit du foie : ce sang est enfermé en lui,

puis celui-ci s’ouvre, etc.

Ainsi, ce que le cœur transmet aux membres est le sang de l’âme qu’il a d’abord reçu du foie : il le reçoit, le

retient, puis s’ouvre et le transmet.

משא״כ המשכת החיות שמן המוח לאברים היא המשכה והשפעה לבדה ובזה יובן מה שהקב״ה נקרא

עד״מ בשם לב דוקא כי כל השפעות החיות שמשפיע לברואיו באתעדל״ת ]באתערותא דלתתא[ דוקא תליא

מילתא כנודע.

En revanche, la transmission de la force vitale du cerveau aux membres est uniquement une trans‐

mission et une effusion. Cela permet de comprendre pourquoi le Saint béni soit-Il est appelé, par

analogie, précisément « le cœur » : car toutes les transmissions de force vitale qu’Il accorde à Ses

créatures dépendent précisément d’un éveil d’en bas (l’éveil d’en bas), comme on le sait.

Le cerveau ne fait que donner ; le cœur transmet ce qu’il a d’abord reçu. C’est pourquoi D.ieu est appelé « le

cœur » : la transmission de Sa force vitale aux créatures dépend d’un éveil d’en bas, de ce qui Lui est d’abord

offert, de même que le cœur reçoit d’abord, puis donne.

ואתעדל״ת ]ואתערותא דלתתא[ זו הוא מ״ש ואהבת את24 הוי׳ אלקיך בכל לבבך ובכל נפשך ואהבת הוא

מלשון אבה

Et cet éveil d’en bas est ce qui est écrit : « Tu aimeras Havaya, ton D.ieu, de tout ton cœur et de

toute ton âme. » « Tu aimeras » (veahavta) vient du terme avah (« vouloir »),

L’éveil d’en bas est l’amour prescrit dans le Chéma. Le mot veahavta, « tu aimeras », est apparenté à avah, «

vouloir » ; l’amour désigne donc ici un désir volontaire.

6
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דהיינו ראותא דליבא בחשיקה וחפיצה שיהי׳ ]שיהיה[ כל רצונו וחפצו להיות הוי׳ הוא אור א״ס ב״ה

ממש בבחי׳ אלקיך

c’est-à-dire la volonté du cœur (reouta deliba), avec ardeur et désir : que toute sa volonté et tout

son désir soient dirigés vers Havaya, qui est la Lumière infinie (Or Ein Sof), béni soit-Il, afin qu’Il

soit au niveau de « ton D.ieu »,

Il s’agit de la volonté du cœur (reouta deliba), d’un désir ardent que Havaya, la Lumière infinie elle-même,

devienne « ton D.ieu », c’est-à-dire le D.ieu propre à chacun.

דהיינו בגילוי הנפש כאלו הוא לנוכח ורצון וחפץ זה יהי׳ ]יהיה[ בכל לבבך ובכל נפשך שלא יהי׳ ]יהיה[

רצון וחפץ אחר זולתו וכמ״ש מי לי בשמים ועמך לא חפצתי25 כו׳.

c’est-à-dire qu’Il soit révélé dans l’âme, comme s’Il était présent devant [lui]. Et cette volonté et ce

désir doivent être « de tout ton cœur et de toute ton âme », de sorte qu’il n’y ait aucune autre volon‐

té ni aucun autre désir que Lui, comme il est écrit : « Qui ai-je au ciel ? Et avec Toi, je ne désire rien

», etc.

« Ton D.ieu » signifie qu’Il est révélé dans l’âme, comme s’Il était présent devant soi. « De tout ton cœur et

de toute ton âme » signifie qu’il n’existe aucun autre désir que celui-là, comme dans le verset : « Qui ai-je au

ciel ? Et avec Toi, je ne désire rien. »

וכל צרכי עוה״ז שצריך האדם להשתמש בהם לחיי גופו יהיו בע״כ ]בעל כרחך[ וכמאן דשדי בתר כתפוי

כי בע״כ ]בעל כרחך[ אתה חי ולא מחפץ האמיתי.

Et tous les besoins de ce monde auxquels une personne doit recourir pour préserver la vie de son

corps, elle les satisfera à contrecœur, comme « celui qui les jette derrière son épaule » ; car « c’est

contre votre gré que vous vivez », et non par désir véritable.

Les besoins matériels auxquels une personne doit répondre pour le bien de son corps ne devraient être sa‐

tisfaits que par nécessité, comme quelque chose que l’on jette par-dessus son épaule, sans désir véritable.

Les paroles de la Michna, « c’est contre votre gré que vous vivez », décrivent cela : l’âme vit dans le corps non

par désir véritable.

וזהו לא חפצתי כו׳ שיש הפרש בין חפץ לרצון שרצון נקרא מי שרוצה הדבר אף שלא מרצונו וחפצו

האמיתי

Et c’est là [le sens de] « Je ne désire rien », etc. Car il existe une différence entre ‘hefets’ (désir) et

ratsone (volonté) : ratsone désigne le fait de vouloir une chose, même si ce n’est pas selon sa volon‐

té et son désir véritables ;

Le verset emploie le mot « ‘hafatsti », “je désire”, et l’Admour Hazaken explique pourquoi. Ratsone,

“volonté”, peut désigner le fait de vouloir quelque chose alors même que ce n’est pas son désir intérieur

véritable.

7
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26 נקרא רצון אצלו שרוצה מ״מ אבל חפץ נק׳ חפץ ורצון ,27 ואף מי שכופין אותו עד שיאמר רוצה אני28,

האמיתי

et même celui que l’on contraint jusqu’à ce qu’il dise : « Je veux [le faire] » est considéré comme

ayant ratsone, puisqu’il le veut néanmoins. Mais ‘hefets désigne un désir et une volonté véritables,

Même un consentement obtenu sous la contrainte compte comme ratsone : la loi parle de contraindre une

personne jusqu’à ce qu’elle dise « Je veux », et ce consentement est valable. ‘Hefets, “désir”, a un sens plus

restreint et désigne uniquement un souhait intérieur véritable.

דהיינו שיש לו חפץ ותשוקה מחמת שמוצא קורת רוח ותענוג באותו הדבר שרוצה וע״ז נאמר ועמך לא

חפצתי29 בלשון חפץ ולא בלשון רצון שכל חפצו וכל ישעו יהי׳ ]יהיה[

c’est-à-dire qu’il éprouve un désir et une aspiration parce qu’il trouve satisfaction et plaisir dans la

chose qu’il veut. Et c’est à ce propos qu’il est dit : « Et auprès de Toi je ne désire (chafatzti) rien »,

dans le langage de ‘hefets et non dans celui de ratsone : tout son désir et tout son salut seront

‘Hefets consiste à vouloir quelque chose avec aspiration, parce qu’on y trouve satisfaction et plaisir. C’est

pourquoi le psaume dit : « Auprès de Toi je ne désire (chafatzti) rien », en employant le mot qui exprime le

désir plutôt que celui qui exprime la volonté : tout son désir est tourné vers D.ieu.

רק לדבקה בו ית׳ שהוא מקור החיים ומקור התענוגים ועמ״ש בפי׳ וכל גבולך לאבני חפץ30 בד״ה

ושמתי כדכד וע״ז אומרים באמת ויציב ואהוב וחביב ונחמד ונעים כו׳

uniquement de s’attacher à Lui, béni soit-Il, Lui qui est la source de la vie et la source des délices.

Voyez ce qui est écrit dans l’explication de « Et toutes tes frontières seront des pierres précieuses

(avné ‘hefets) », dans le discours qui commence par « Et Je ferai [tes fenêtres] de kadkod ». Et c’est

à ce propos que nous disons dans [la bénédiction] « Vrai et ferme » : « cette chose est aimée, chérie,

précieuse et agréable », etc.,

Ce désir consiste uniquement à s’attacher à D.ieu, source de la vie et du plaisir. Le texte renvoie à un dis‐

cours sur les « pierres précieuses (‘hefets) », puis relève que la bénédiction après le Chema, « Vrai et ferme

», décrit « cette chose » par des termes d’amour et de plaisir : aimée, chérie, précieuse et agréable.

הדבר הזה והיינו הדבר הזה שבק״ש ]שבקריאת שמע[ ואהבת את31 ה׳ אלקיך בכל לבבך ובכל נפשך והיו

הדברים האלה32 כו׳.

« est cette chose ». Et cette « chose » est celle du Chema : « Tu aimeras Havaya, ton D.ieu, de tout

ton cœur et de toute ton âme, et ces paroles seront », etc.

Dans cette bénédiction, « cette chose » désigne le contenu du Chema : « Tu aimeras Havaya, ton D.ieu, de

tout ton cœur et de toute ton âme. » Ainsi, les mots de la bénédiction qui expriment le plaisir décrivent

l’amour que prescrit le Chema.
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והנה באתערותא דלתתא זו אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ גילוי פנימיות רצונו ית׳ וחפצו האמיתי להיות

המשכת התורה והמצות וכמ״ש ויקם עדות ביעקב33 ותורה שם בישראל ונמשך בהן עונג העליון

Or, par cet éveil d’en bas [vient] l’éveil d’en haut (isarusa dile’eila) : la révélation de la dimension

intérieure (pnimiyout) de Sa volonté, qu’Il soit béni, et de Son désir véritable : que la Torah et les

mitsvot soient attirées vers le bas, comme il est écrit : « Il établit un témoignage en Yaakov, et plaça

une Torah en Israël » ; et le plaisir suprême est attiré en elles,

L’éveil d’en bas suscite un éveil d’en haut : la révélation de la volonté intérieure et du désir véritable de

D.ieu que soient données la Torah et les mitsvot, comme dans « Il établit un témoignage en Yaakov ». Le

plaisir suprême, le plaisir propre de D.ieu, est attiré en elles.

35 שהוא לשון שבח והילול כמאמר אשר קדשנו במצותיו אשר הוא מלשון באשרי34 כי אשרוני בנות36,

ע״ד וטוב ויפה הנאמר באמת ויציב ואהוב וחביב ונחמד ונעים כו׳.

comme dans la formule : « qui (acher) nous a sanctifiés par Ses commandements ». Acher vient de

l’expression « Dans mon bonheur (be’ochri), car les filles m’ont dite heureuse (icherouni) », ex‐

pression de louange et d’éloge, à l’instar de « bon et beau », que l’on dit dans [la bénédiction] «

Vraie et ferme » : « aimé et chéri, désirable et agréable », etc.

La bénédiction récitée sur une mitsva dit : « qui (acher) nous a sanctifiés », et le Zohar sur les Tikkounim as‐

socie acher à be’ochri, « dans mon bonheur », les paroles de louange de Léa. Les mitsvot expriment ainsi le

plaisir de D.ieu, comme les termes de louange dans la bénédiction « Vraie et ferme ».

שנמשך עונג העליון מאור א״ס ב״ה הסוכ״ע שהוא מקור חיי החיים מקור התענוגים להתלבש בתורה

Car le plaisir suprême est attiré de la Lumière infinie, qu’Il soit béni, la lumière qui entoure tous

les mondes (sovev kol almin), source de la vie de toute vie et source des plaisirs, afin de s’investir

dans la Torah

Ce plaisir vient de la lumière englobante elle-même, source de la vie de toute vie et de tous les plaisirs. Il est

attiré vers le bas afin de s’investir dans la Torah.

ומצות שלפנינו הנגלות לנו המלובשות בענינים גשמיים37 אשר כח זה להיות המשכה זו שלמעלה

מעלה מן ההשתלשלות יורדת ומתלבשת למטה מטה באתעדל״ת ]באתערותא דלתתא[ זו תליא

et dans les mitsvot qui sont devant nous, révélées à nous et investies dans des réalités matérielles.

Or, ce pouvoir — celui de faire descendre et investir ici-bas, tout en bas, cet influx qui se situe bien

au-dessus de l’enchaînement descendant des mondes (hichtalchelout) — dépend de cet éveil d’en

bas.

Il s’investit aussi dans les mitsvot que nous accomplissons concrètement, lesquelles sont revêtues de choses

matérielles. Le pouvoir de faire descendre jusqu’au niveau matériel le plus bas ce qui se situe bien au-des‐

sus de tout l’ordre descendant dépend de cet éveil d’en bas.

8
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S E C T I O N  4  ·  ¶ 9 – 1 0

Le cœur éveillé en exil et le pouls

40 ,41 )ועמ״ש ג״כ מזה בביאור ע״פ יונתי38 בפי׳ כי קולך ערב ומראך נאוה39 ובד״ה ואהיה אצלו אמון

42 ובפסוק וזכרתם את כל מצות43 ועמ״ש בד״ה בפי׳ ואהיה שעשועים יום יום ועמ״ש בד״ה אוסרי לגפן

הבאים ישרש44 בפי׳ כי תהיו אתם ארץ חפץ45 כו׳(

(Voyez aussi ce qui est écrit à ce sujet dans l’explication sur [le verset] « Ma colombe », au sujet de «

car ta voix est douce et ton apparence est belle » ; et dans le discours commençant par « J’étais au‐

près de Lui comme un nourrisson », au sujet de « J’étais Ses délices jour après jour ». Voyez aussi

ce qui est écrit dans le discours commençant par « Attachant [son ânon] à la vigne », ainsi que sur

le verset « Et vous vous souviendrez de tous les commandements ». Voyez enfin ce qui est écrit dans

le discours commençant par « Ceux qui viennent, Il les fera prendre racine », au sujet de « car vous

serez un pays de désir », etc.)

La parenthèse énumère d’autres discours sur le même thème : le plaisir de D.ieu devant la voix et l’appa‐

rence d’Israël, la Torah comme Son « délice jour après jour », « Attachant son ânon à la vigne », le verset sur

le souvenir de tous les commandements et Israël comme « un pays de désir (hefets) ».

ולכן אמרו רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ שבתחלה יקבל עליו עול מלכות שמים46 ואח״כ עול מצות47 כי

א״א לקבל עול מצות ולהיות נמשך בהן עונג העליון ב״ה כ״א ע״י קבלת עול מלכות שמים תחלה
48 ,49 ,50 ,51 ,52 ,53 ,54 ,55 ,56 ,57 ,58 ,59 והיינו ואהבת שבפ׳ רעשונה.

C’est pourquoi nos Sages, de mémoire bénie, ont dit qu’il faut d’abord accepter le joug du royaume

des Cieux, puis le joug des mitsvot. Car il est impossible d’accepter le joug des mitsvot et que le

plaisir suprême, qu’Il soit béni, soit attiré en elles, si ce n’est en acceptant d’abord le joug du

royaume des Cieux ; c’est là le sens de « Tu aimeras » dans le premier paragraphe.

C’est pourquoi la Michna enseigne que, dans le Chema, on accepte d’abord le joug du royaume des Cieux,

puis seulement celui des mitsvot. Le plaisir suprême ne peut être attiré dans les mitsvot qu’après le « Tu ai‐

meras » du premier paragraphe, qui constitue l’éveil d’en bas.

60 והנה על בחי׳ אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ ועתעדל״ע זו ועמ״ש מזה בד״ה ראיתי והנה מנורת זהב61,
נאמר ולבי ער62

Et voyez ce qui est écrit à ce sujet dans le discours commençant par : « J’ai vu, et voici un chandelier

tout en or. » Or, au sujet de ce niveau d’éveil d’en bas et d’éveil d’en haut, il est dit : « mais mon

cœur est éveillé »:

Le texte renvoie au discours sur la vision du chandelier d’or de Zacharie. Il précise ensuite que « mais mon

cœur est éveillé » désigne cette paire : l’éveil d’en bas et l’éveil d’en haut qui lui répond.

9
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כי הגם שאני ישנה63 בגלותא שאותותינו לא ראינו כנ״ל מ״מ אף בגלותנו לא עזבנו ה׳ מבחי׳ רעותא

דליבא בחי׳ רצון ותשוקה שיש

car, bien que « je sois endormie — dans l’exil », lorsque « nous n’avons pas vu nos signes », comme

indiqué plus haut, néanmoins, même dans notre exil, D.ieu ne nous a pas privés du niveau de la

volonté du cœur (re’outa deliba), du niveau de la volonté et de l’aspiration qui existe

Même dans le sommeil de l’exil, lorsque « nous n’avons pas vu nos signes », D.ieu ne nous a pas retiré la vo‐

lonté du cœur (re’outa deliba).

בכל נפש מישראל לעורר את האהבה עד שתחפץ להתפשט מלבושים שבנוגה ובאתעדל״ת ]ובאתערותא

דלתתא[ זו נמשכה אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ המשכת עונג העליון בתומ״צ ]בתורה ומצות[ אלא שהן בבחי׳

העלם ולא בגילוי.

dans chaque âme d’Israël, afin d’éveiller l’amour jusqu’à ce qu’elle désire se dépouiller des vête‐

ments qui relèvent du nogah. Et par cet éveil d’en bas, l’éveil d’en haut a été attiré : l’influx du plai‐

sir suprême dans la Torah et les mitsvot ; seulement, ils demeurent à l’état caché et non révélé.

Chaque âme juive possède une volonté et une aspiration capables d’éveiller l’amour, jusqu’à désirer se dé‐

faire des vêtements du nogah, le domaine des choses permises du monde qui revêt l’âme. Par là, l’éveil d’en

haut attire le plaisir suprême dans la Torah et les mitsvot, bien qu’en exil il demeure caché et non révélé.

וזהו אותותינו לא ראינו64 לא ראינו דייקא65 שאינו נראה ונגלה לעיני בשר עין בעין ממש.

Et voici [le sens de] « Nos signes, nous ne les avons pas vus » : « nous ne les avons pas vus » précisé‐

ment, car ils ne sont pas vus ni révélés aux yeux de chair, véritablement « œil à œil ».

L’accent porte sur « nous ne les avons pas vus » : les signes existent, mais ils ne sont pas visibles aux yeux

physiques, « œil à œil ».

אבל מ״מ אותותינו קיימות שהן אותיותינו דהיינו אותיות התורה ותפלה הנמשכות למטה מאור א״ס

ב״ה.

Mais néanmoins, « nos signes » subsistent : ce sont « nos lettres », c’est-à-dire les lettres de la To‐

rah et de la prière, qui sont attirées vers le bas depuis la Lumière infinie (Or Ein Sof), béni soit-Il.

Nos signes, les lettres de la Torah et de la prière, subsistent et continuent d’attirer la Lumière infinie vers le

bas, même en exil.
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וע״ז נאמר לעושה נפלאות66 גדולות לבדו שממשיך נפלאות גדולות תמיד אלא שהן בבחי׳ לבדו

דהיינו בבחי׳ העלם

À ce sujet, il est dit : « À Celui qui accomplit seul de grandes merveilles » : Il attire constamment de

grandes merveilles, mais celles-ci sont au niveau de « seul », c’est-à-dire au niveau de la

dissimulation.

Le verset « Celui qui accomplit seul de grandes merveilles » s’interprète ainsi : D.ieu accomplit constam‐

ment de grandes merveilles, mais « seul », cachées et connues de Lui seul.

67 רק שע״י הקרבנות אשה ריח ניחוח לה׳ היה עי״ז גילוי שכינה כי תפלה במקום קרבנות תקנום68,

ממש בבהמ״ק ]בבית המקדש[ והיה

Car [les Sages] ont institué la prière à la place des sacrifices ; seulement, par les sacrifices, « un feu

consumé, un parfum agréable pour Havaya » : il y avait ainsi une révélation véritable de la Chekhi‐

na (Présence divine) dans le Saint Temple, et il y avait

Les Sages ont institué la prière à la place des sacrifices. Par les sacrifices, la Chekhina se révélait ouverte‐

ment dans le Saint Temple.

69 משא״כ ע״י התפלה נעשה המשכה זו בבחי׳ העלם ועמ״ש ,70 אש יורד מלמעלה אריה דאכיל קורבנין

מזה סד״ה צו את71 בנ״יט ואמרת אליהם את קרבני72 כו׳

un feu descendant d’en haut, « un lion dévorant les offrandes » ; tandis que, par la prière, cet influx

se produit dans un état de dissimulation. Voyez aussi ce qui est écrit à ce sujet à la fin du discours

commençant par « Ordonne aux enfants d’Israël et dis-leur : “Mon offrande” », etc.

Un feu descendait du ciel sur l’autel ; le Zohar le décrit comme un lion qui dévore les offrandes. La prière at‐

tire le même influx, mais de façon cachée ; le texte renvoie à un discours sur « Mon offrande » pour plus de

détails.

אבל מ״מ גם ע״י התפלה מתעלה הנפש לאשתאבא בגופא דמלכא ולהמשיך משם חיים וחסד שפע אור

א״ס ב״ה הנעלם ומתלבש באותיות התורה והתפלה ולא עוד

Mais néanmoins, par la prière aussi, l’âme s’élève « pour s’absorber dans le corps du Roi », et atti‐

rer de là la vie et la bonté, l’influx de la Lumière infinie, béni soit-Il, qui est cachée et revêtue dans

les lettres de la Torah et de la prière. Et non seulement cela,

Même ainsi, par la prière, l’âme s’élève « pour s’absorber dans le corps du Roi », annulée au sein de la divi‐

nité, et attire la vie et la bonté de la Lumière infinie, cachée dans les lettres de la Torah et de la prière.
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אלא שקול דודי דופק73 הוא על היד והיינו הארה והמשכה בבחי׳ חיצוניות שהוא חיצונית ההארה מן

הלב שכמו שנמשך בדפיקא דליבא בבחי׳ פנימיות כך מתראה המשכה זו בבחי׳ חיצוניות דפיקא על

היד

mais « la voix de mon bien-aimé frappe (dofek) » : c’est [le pouls] à la main, c’est-à-dire un rayon‐

nement et un influx au niveau de la dimension extérieure ('hitsoniyout), qui est la dimension exté‐

rieure du rayonnement provenant du cœur. Car, de même qu’il est attiré dans les battements du

cœur au niveau de la dimension intérieure (pnimiyout), cet influx se manifeste au niveau de la di‐

mension extérieure, sous la forme d’un battement à la main.

De plus, « la voix de mon bien-aimé frappe (dofek) » s’interprète comme le pouls que l’on sent au poignet.

Le battement du cœur lui-même est l’influx intérieur ; le pouls à la main en est le prolongement extérieur.

והנה בבחי׳ פנימיות בדפיקא דליבא נמשכו המשכת התורה והמצות ויקם עדות ביעקב74 כו׳ ובבחי׳

חיצוניות הן המשכות חסדי ה׳

Or, au niveau de la dimension intérieure, dans les battements du cœur, sont attirés les influx de la

Torah et des mitsvot : « Il établit un témoignage en Yaakov », etc. Et au niveau de la dimension ex‐

térieure sont attirés les bontés de D.ieu

L’influx intérieur, le « battement du cœur », est la Torah et les mitsvot. L’influx extérieur, le « pouls à la main

», est la bonté constante de D.ieu envers nous.

עמנו תמיד כעל כל אשר גמלנו75 לעושה נפלאות גדולות וגו׳ נותן לחם לכל בשר כו׳ הזן את העולם
76 כולו בטובו בחן ובחסד כו׳

avec nous en permanence, « selon tout ce qu’Il nous a accordé » : « À Celui qui accomplit de

grandes merveilles », etc., « qui donne du pain à toute chair », etc., « qui nourrit le monde entier

par Sa bonté, avec grâce et bienveillance », etc.

Des exemples de cette bonté extérieure sont tirés de versets et de prières : tout le bien que D.ieu nous a ac‐

cordé, Ses grandes merveilles, le fait de donner du pain à toute chair et de nourrir le monde entier avec

grâce et bienveillance, comme dans la bénédiction après le repas.
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S E C T I O N  5  ·  ¶ 1 1 – 1 4

« Ma sœur, ma bien-aimée » :

libérer l’amour et « manger »

וזהו ענין דפ״ק ]דפרק קמא[ אותיות פק״ד77 שמזה נמשך להיות וה׳ פקד את שרה78 פקד פקדתי אתכם79 ו
82 80 כו׳ אשר פקד ע״פ משה: את העשוי לכם במצרים ועמ״ש ע״פ אלה פקודי81,

Et c’est là le sens de dofek (דפק, battement), dont les lettres sont celles de pakad (פקד, se souvenir) :

c’est de là que vient « Et Havaya se souvint (pakad) de Sarah », [et] « Je me suis certainement sou‐

venu (pakod pakadti) de vous et de ce qui vous a été fait en Égypte ». Voyez aussi ce qui est écrit sur

[le verset] « Voici les comptes (pekoudei) », etc., « qui furent recensés (poukad) sur l’ordre de Mo‐

ché ».

Le mot dofek (דפק, « frappe ») est composé des mêmes lettres que pakad (פקד, « se souvint »), le mot employé

lorsque D.ieu se souvint de Sarah et lorsqu’Il dit à Moché : « Je me suis certainement souvenu de vous. » Le «

pouls » extérieur est la providence attentive et la délivrance de D.ieu ; le texte renvoie au discours sur « Voi‐

ci les comptes (pekoudei) » pour plus de détails.

ב והנה על התעוררות בחי׳ רעותא דליבא זו אמר הכתוב פתחי לי אחותי רעיתי83 אחותי היא האהבה

הטבעית84 המסותרת בלב כ״י ]כנסת ישראל[ ובנפשם האלקי׳ שטבע זו היא מחמת מקור חוצבה ושרשה

שהיא חלק אלוה ממעל85 ממש

2. Or, concernant l’éveil de ce niveau de la volonté du cœur (reouta deliba), le verset dit : « Ouvre-

moi, ma sœur, ma bien-aimée (raïati). » « Ma sœur » désigne l’amour naturel caché dans le cœur

de l’Assemblée d’Israël et dans son âme divine ; cette nature vient de la source dont elle a été

taillée et de sa racine, car elle est réellement « une part de D.ieu d’en haut »,

La deuxième section du maamar aborde « Ouvre-moi, ma sœur, ma bien-aimée », l’appel à éveiller la volon‐

té du cœur. « Ma sœur » désigne l’amour naturel caché dans le cœur de chaque Juif et dans son âme divine ;

cet amour est naturel parce que la racine de l’âme est « une part de D.ieu d’en haut ».

כי חלק86 ה׳ עמו ולכן נקרא אהבה הטבעית זו בשם אחותי שהיא כאהבת אח ואחות שאהבתם היא

בטבעם מחמת תולדותם.

car « Havaya a pour part Son peuple ». C’est pourquoi cet amour naturel est appelé « ma sœur »,

car il ressemble à l’amour entre un frère et une sœur, dont l’affection est naturelle du fait de leur

naissance.

Le verset « Havaya a pour part Son peuple » exprime la même idée. Cet amour est appelé « sœur » parce

qu’il ressemble à l’amour entre frère et sœur, qui est inné et ne s’acquiert pas.
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ואמר פתחי לי שאהבה זו צריך לפתוח ולהוציאה ממסגר ומאסר הגוף והנפש הבהמית ע״י בחי׳ רעותא

דלבא לעורר את האהבה כו׳ וכנ״ל

Et le verset dit : « Ouvre-moi », car cet amour doit être ouvert et libéré de la prison et de l’enferme‐

ment du corps et de l’âme animale, par le niveau de la volonté du cœur, afin « d’éveiller l’amour »,

etc., comme expliqué précédemment.

« Ouvre-moi » signifie que cet amour caché doit être ouvert et libéré de la prison du corps et de l’âme ani‐

male. Cela se fait par la volonté du cœur, qui « éveille l’amour », comme expliqué précédemment.

)ועוד נתק ענין אחותי בד״ה כי תבאו אל הארץ87 בפ׳ בהר וענין רעיתי נת׳ ]נתבאר[ שם באופן אחר(

88 כו׳ ,89 ורעיתי פי׳ פרנסתי ע״ד מארז״ל ]מאמר רבותינו זכרונם לברכה[ ישראל מפרנסין

(La notion de « ma sœur » est également développée dans le discours commençant par « Quand

vous arriverez dans le pays », dans la paracha Behar ; et la notion de « ma bien-aimée » y est expli‐

quée d’une autre manière.) Et raïati signifie « celle qui me nourrit » (parnassati), dans l’esprit de

l’enseignement de nos Sages, de mémoire bénie : « Israël nourrit », etc.

La parenthèse renvoie à un discours de la paracha Behar, qui développe davantage « ma sœur » et explique «

ma bien-aimée » d’une autre manière. Ici, raïati (« ma bien-aimée ») est interprété comme « celle qui me

nourrit », à partir de la racine évoquant le fait de nourrir, conformément à l’enseignement du Zohar selon

lequel Israël « nourrit » leur Père céleste.

ועמ״ש רועה ישראל האזינה90 כו׳ שהקב״ה כביכול רועה וניזון מישראל שישראל עושין לו מרעה

ומזון.

Et voyez ce qui est écrit à propos de « Berger d’Israël, prête l’oreille », etc. : le Saint béni soit-Il,

pour ainsi dire, paît et se nourrit d’Israël, car Israël Lui procure pâture et nourriture.

La même idée est lue dans « Berger d’Israël » : le mot ro’é peut aussi signifier « paître », de sorte que D.ieu,

pour ainsi dire, est nourri par Israël. Le service d’Israël est Sa pâture et Sa nourriture.
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91 דקאי על ק״ש ]קריאת שמע[ וברכתויה )כמ״ש פ׳ פנחס דרכ״ו ע״ב( יערי אלו וכמ״ש אכלתי יערי עם דבשי92,

המלאכים כי שרפים עומדים93 נקר׳ ]נקרא / נקראת / נקראות[ עצי שטים עומדים94 וכולם עומדים ביראה

כו׳.

Comme il est écrit : « J’ai mangé mon ya’ari avec mon miel », ce qui désigne le Chema et ses béné‐

dictions (comme il est écrit dans la paracha Pin’has, folio 226b) : « mon ya’ari » — ce sont les

anges, car les Séraphins qui se tiennent debout sont appelés « bois d’acacia debout », et « tous se

tiennent debout avec crainte », etc.

Le verset « J’ai mangé mon ya’ari avec mon miel » est interprété, à la suite du Zohar dans la paracha Pin’has,

comme faisant référence au Chema et à ses bénédictions. Ya’ari est rapproché de ya’ar, « forêt », et désigne

les anges : les Séraphins sont décrits comme « se tenant debout », à l’image des poutres d’acacia « debout »,

arbres d’une forêt, et tous les anges se tiennent debout avec crainte.

והיינו מה שאומרים בברכת יוצר איך שהמלאכים מקדישים כו׳ והאופנים ברעש גדול95 כו׳ שתשוקתם

וחפצם

C’est ce que nous disons dans la bénédiction de Yotser : les anges sanctifient, etc., et « les Ofanim,

dans un grand fracas », etc. ; leur aspiration et leur désir

C’est ce que décrit la bénédiction de Yotser, récitée avant le Chema : les anges sanctifient D.ieu et les Ofa‐

nim s’élèvent « dans un grand fracas ». Cela exprime leur aspiration et leur désir.

להתכלל באור ה׳ א״ס ב״ה ובטלים אליו ית׳ שביטול והתכללות זה נקרא בשם אכילה כמו המאכל

עד״מ שנבלע באברים באברים ומתאחד עם דם הנפש.

est de s’inclure dans la lumière de D.ieu, l’Infini (Ein Sof), béni soit-Il, et ils s’annulent devant Lui,

qu’Il soit béni. Cette annulation de soi (bitoul) et cette inclusion sont appelées « manger », à

l’image, par analogie, d’un aliment qui est absorbé par les membres, membre après membre, et

s’unit au sang de l’âme.

Les anges aspirent à s’inclure dans la lumière de D.ieu et s’annulent devant Lui. Cette annulation est appe‐

lée « manger », car elle ressemble à un aliment absorbé par chaque membre et qui s’unit au sang de l’âme.

ודבשי אלו הנשמות שהם פירות היער ויש בהם מתיקות ותענוג מהעז יצא מתוק96 ארץ זבת חלב ודבש

כו׳.

Et « mon miel », ce sont les âmes, qui sont les fruits de la forêt (ya’ar), et en elles se trouvent dou‐

ceur et plaisir : « De ce qui est fort est sorti le doux » ; « un pays ruisselant de lait et de miel », etc.

« Mon miel » désigne les âmes, les « fruits » de la forêt, qui sont empreints de douceur et de plaisir. Les ver‐

sets « De ce qui est fort est sorti le doux » et « un pays ruisselant de lait et de miel » sont cités pour évoquer

cette douceur.
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והיינו מה שאומרים בק״ש ]בקריאת שמע[ שמע ישראל97 דקאי על הניצוץ אלקות ורמ״ח תיבין דק״ש

]דקריאת שמע[ כנגד רמ״ח אברי האדם שיהיו רמ״ח אברי האדם בטלין ונכללים באדם העליון ועל דמות

הכסא דמות כמראה אדם98 כו׳.

Et c’est là ce que nous disons dans le Chema : « Écoute, Israël », qui se rapporte à l’étincelle de di‐

vinité. Les 248 mots du Chema correspondent aux 248 membres de l’homme, afin que les 248

membres de l’homme soient annulés et inclus dans l’Homme suprême, « et sur la forme du trône,

une forme semblable à l’apparence d’un homme », etc.

Dans le Chema, « Écoute, Israël » s’adresse à l’étincelle de divinité dans l’âme. Les 248 mots du Chema cor‐

respondent aux 248 membres d’une personne, afin que tous soient annulés et inclus dans l’Homme su‐

prême, la « forme semblable à l’apparence d’un homme » qui se trouve sur le trône dans la vision

d’Ézéchiel.

ונקרא בחי׳ זאת בזוה״ק ]בזוהר הקדוש[ לאשתאבא בגופא דמלכא99 דהיינו להיות בבחי׳ ביטול והתכללות

ממש באור ה׳ א״ס ב״ה כמו המאכל שנעשה ממנו דם שמתאחד עם דם הנפש ממש.

Et ce niveau est appelé dans le saint Zohar « être absorbé dans le corps du Roi », c’est-à-dire se

trouver dans un état d’annulation de soi (bitoul) et d’inclusion véritables dans la lumière de D.ieu,

l’Infini (Ein Sof), béni soit-Il, comme l’aliment dont se forme le sang, qui s’unit véritablement au

sang de l’âme.

Le Zohar appelle ce niveau « être absorbé dans le corps du Roi » : une annulation de soi et une inclusion

complètes dans la lumière de D.ieu, comme l’aliment qui devient du sang et s’unit au sang même de l’âme.

וכך יהיו כל כחותיו רק לה׳ לבדו וכמ״ש מי לי בשמים ועמך לא חפצתי100 כו׳ וכל כחות הנפש

הבהמיות כח המתאוה כו׳ יהיו בבחי׳ אתכפייא ואתהפכא כו׳.

Ainsi, toutes ses forces seront exclusivement consacrées à D.ieu, comme il est écrit : « Qui ai-je

dans les cieux ? Et avec Toi, je ne désire rien », etc. Et toutes les forces animales de l’âme, la force

du désir, etc., seront dans un état de soumission (iskafya) et de transformation (is’hapcha), etc.

Toutes les forces de la personne sont alors consacrées à D.ieu seul, comme dans les mots : « Avec Toi, je ne

désire rien. » Les forces de l’âme animale, telles que ses désirs, sont d’abord soumises (iskafya), puis trans‐

formées (is’hapcha).
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ואזי תשוב הנפש לאלקים ותתהפך לבחי׳ אלקו׳ ]אלקות[ ממש עד שלא יהיה לה חיות ותענוג אחר זולת

לה׳ לבדו

Alors l’âme retournera à D.ieu et sera transformée en divinité véritable, au point de n’avoir au‐

cune autre force vitale ni aucun autre plaisir que [ce qui est] pour D.ieu seul.

Alors l’âme retourne à D.ieu et est transformée en divinité même, au point de n’avoir d’autre vie ni d’autre

plaisir que ce qui est pour D.ieu.

והוא הבאה מחמת ההתבוננות נפש המשכלת שמתבוננת בגדולת א״ס ב״ה אשר אין ערוך אליו ית׳

וכולא קמיה כלא חשיבא וכטפה מים בים האוקיינוס ואי לזאת תבטל הנפש במציאות אליו ית׳

Cela vient de la contemplation de l’âme intellectuelle, qui médite sur la grandeur de l’Infini (Ein

Sof), béni soit-Il, auquel rien ne peut être comparé, béni soit-Il, et devant Qui « tout est considéré

comme rien », comme une goutte d’eau dans l’océan. C’est pourquoi l’âme sera annulée dans son

existence devant Lui, béni soit-Il,

Cela vient de la contemplation de l’âme intellectuelle sur la grandeur de l’Infini : rien ne Lui est comparable,

tout est comme rien devant Lui, tel une goutte dans l’océan. À cette vue, le sentiment qu’a l’âme de sa

propre existence s’annule devant Lui.

וישליך מנגד כל החיות וכל התענוגים אשר לא לה׳ המה לדבקה בו לבדו ית׳ באור א״ס ב״ה ממש

מקור החיים ומקור התענוגים בלי שום תערובות זר ופניות דלגרמיה כו׳ רק בבחי׳ ביטול והתכללות

באלקות ממש.

et il rejettera tout ce qui est force vitale et tous les plaisirs qui ne sont pas pour D.ieu, afin de s’atta‐

cher à Lui seul, béni soit-Il, à la Lumière infinie (Or Ein Sof) elle-même, bénie soit-Elle, source de

la vie et source des plaisirs, sans aucun mélange étranger ni motif intéressé, etc., mais unique‐

ment dans un état d’annulation de soi (bitoul) et d’inclusion dans la divinité véritable.

L’homme rejette tout plaisir qui n’est pas pour D.ieu et s’attache à la Lumière infinie elle-même, source de

la vie et de tout plaisir. Cela se fait sans aucun mélange étranger ni intérêt personnel, mais uniquement dans

une pure annulation de soi et une inclusion dans la divinité.
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S E C T I O N  6  ·  ¶ 1 5 – 1 9

Construire les attributs

והנה כמו שהמאכל המתעכל ונעשה דם הוא המתאחד עם דם הנפש ומחבר ומקשר השראת נפש בגוף

לתת ל ו חיים כך ע״י אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ בבחי׳ ביטול

Or, de même que la nourriture, une fois digérée et devenue sang, s’unit au sang de l’âme et joint et

lie la présence de l’âme dans le corps afin de lui donner la vie, de même, par un éveil d’en bas dans

un état d’annulation de soi (bitoul),

L’analogie est appliquée : la nourriture digérée devient sang, s’unit au sang de l’âme et lie ainsi l’âme au

corps, lui donnant vie. De même, un éveil d’en bas sous le mode de l’annulation de soi produit un effet en

haut.

והתכללות עד שתתהפך לבחי׳ אלקות ממש נמשך חיות ואור א״ס ב״ה כביכול להתחבר ולהתקשר

101 כו׳ ,102 בבחי׳ גופא הן הם מדותיו ית׳ כמ״ש בזהר וכמה גופין תקינת לון

et l’inclusion, jusqu’à ce qu’elle se transforme en divinité véritable, la force vitale et la Lumière in‐

finie (Or Ein Sof), béni soit-Il, sont attirées, pour ainsi dire, afin de s’unir et de se lier au niveau

d’un « corps », à savoir Ses attributs (midot), béni soit-Il, comme il est écrit dans le Zohar : « Et de

nombreux corps, Tu leur as façonnés », etc. :

Lorsque l’âme s’annule et se transforme en divinité, la force vitale et la Lumière infinie sont attirées vers le

bas et liées, pour ainsi dire, à un « corps », qui est constitué des attributs de D.ieu. La source est le Tikkunei

Zohar : « De nombreux corps, Tu leur as façonnés. »

חסד דרועא ימינא גבורה כו׳ שמדות חסדו וגבורותיו ית׳ הן בבחי׳ גוף לגבי הנשמה הוא אור א״ס ב״ה

בעצמו ובכבודו דלאו מכל אלין מדות כלל כו׳.

« 'Hessed est le bras droit, Guevoura… » Car Ses attributs de 'Hessed et de Guevoura, béni soit-Il,

sont comme un corps par rapport à l’âme, qui est la Lumière infinie, béni soit-Il, Lui-même, dans

Sa gloire propre, Lui qui « n’est aucun de ces attributs », etc.

Dans ce passage, le 'Hessed est le bras droit et la Guevoura le bras gauche, etc. : les attributs sont comme un

corps, tandis que l’âme qui les habite est la Lumière infinie elle-même, qui n’est aucun de ces attributs.
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ואפי׳ ]ואפילו[ בחכמה עילאה כתיב כולם בחכמה עשית103 שנחשבת כעשייה גשמיות. וכמ״ש כי אמרתי

עולם חסד יבנה104 שהחסד צריך להיות נבנה ומתהווה להיות התלבשות אור א״ס ב״ה במדת החסד

Et même au sujet de la 'Hokhma supérieure, il est écrit : « Tu les as tous faits par la 'Hokhma », car

elle est considérée comme une œuvre matérielle. Comme il est écrit : « Car j’ai dit : “Le monde

sera édifié par la bonté” », car le 'Hessed doit être édifié et venir à l’existence, afin que la Lumière

infinie (Or Ein Sof), béni soit-Il, s’enveloppe dans l’attribut de 'Hessed ;

Même la Séfira la plus élevée, la 'Hokhma supérieure, est présentée comme quelque chose de « fait »,

comme dans « Tu les as tous faits par la 'Hokhma » : comparée à l’Infini, elle est comme une œuvre maté‐

rielle. De même, « le monde sera édifié par la bonté » signifie que le 'Hessed lui-même doit être édifié, afin

que la Lumière infinie s’enveloppe en lui.

105 ובנין זה הוא מאתעדל״ת
וכן בשאר המדות ובחכמה )ועמש״ל ]ועיין מה שכתוב לעיל[ מזה בד״ה לסוסתי(

]מאתערותא דלתתא[ זו שהיא בבחי׳ ביטול והתכללות ממש שכמו שא״א להיות התקשרות הנפש עם הגוף

מן המאכל עד שמתעכל ונעשה דם שמתאחד עם דם הנפש ממש.

et il en va de même pour les autres attributs émotionnels (midot), ainsi que pour la 'Hokhma.

(Voyez aussi ce qui est écrit plus haut à ce sujet, dans le discours commençant par « À ma jument

».) Cette édification provient de cet éveil d’en bas, qui est dans un état d’annulation de soi (bitoul)

et d’inclusion véritables. Car, de même qu’il ne peut y avoir de lien entre l’âme et le corps par l’in‐

termédiaire de la nourriture tant que celle-ci n’a pas été digérée et transformée en sang, lequel

s’unit véritablement au sang de l’âme,

Il en va de même pour les autres attributs émotionnels et pour la 'Hokhma, et le texte renvoie au discours «

À ma jument ». Cette « édification » provient de l’éveil d’en bas dans une annulation de soi complète, de

même que l’âme ne se lie au corps que par la nourriture digérée et transformée en sang.

כך א״א להיות המשכות החיות מאא״ס ]מאור אין סוף[ ב״ה ולהיות התלבשות אור א״ס ב״ה בחכמה

ובחסד מחמת אתערותא דלתתא כ״א שתהיה בבחי׳ ביטול והתכללות ממש עד שתשוב הנפש בבחי׳

אלקות ממש כנ״ל:

de même, il ne peut y avoir d’émanation de la force vitale provenant de la Lumière infinie, béni

soit-Il, ni d’enveloppement de la Lumière infinie, bénie soit-Il, dans la 'Hokhma et le 'Hessed, par

un éveil d’en bas, si celui-ci n’est pas dans un état d’annulation de soi et d’inclusion véritables,

jusqu’à ce que l’âme revienne à un état de divinité véritable, comme mentionné plus haut.

De la même manière, la Lumière infinie n’est attirée dans la 'Hokhma et le 'Hessed que par un éveil d’en bas

qui consiste en une annulation de soi complète, jusqu’à ce que l’âme devienne elle-même divinité.
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אך להבין הטעם לכל זה מאין הוא הכח הזה לנפש המלובשת בגוף לאתעדל״ת ]לאתערותא דלתתא[ כזו

להתאחד עם אלקות ולהמשיך חיות ואור א״ס ב״ה במדותיו הקדושות יובן בביאור הטעם שהמאכל

הגשמי

Mais, pour comprendre la raison de tout cela — d’où vient à l’âme revêtue d’un corps cette force de

susciter un tel éveil d’en bas, de s’unir à la divinité et d’attirer la force vitale et la Lumière infinie

(Or Ein Sof), béni soit-Il, dans Ses saints attributs émotionnels (midot) ? — cela se comprendra en

expliquant la raison pour laquelle la nourriture matérielle…

La question est maintenant de savoir d’où vient à une âme revêtue d’un corps la force de s’unir à la divinité

et d’attirer la Lumière infinie dans les saints attributs de D.ieu. La réponse sera apportée par l’analogie de la

nourriture matérielle.

שהוא מדצ״ח ]מדומם צומח חי[ שהם למטה ממדרגת האדם שהוא מדבר ועליו יחיה האדם אלא היינו מפני

שעל כל מוצא פי106 ה׳ שבמאכל יחיה האדם והמוצא פי ה׳ הוא הוא המחייהו.

qui relève des règnes minéral, végétal et animal, inférieurs au rang de l’homme, qui est un être

parlant, et dont l’homme pourtant vit. Mais cela tient au fait que « par tout ce qui sort de la bouche

de Havaya » présent dans la nourriture, « l’homme vit » ; et « ce qui sort de la bouche de Havaya » est

précisément ce qui lui donne la vie.

La nourriture provient des règnes minéral, végétal et animal, tous inférieurs à l’homme, l’être parlant, et

pourtant l’homme en tire sa vie. Cela s’explique par « ce qui sort de la bouche de Havaya » présent dans la

nourriture, la parole divine qui lui donne l’existence ; c’est cela qui le soutient.

אך הנה האדם יש בו ג״כ מוצא פי ה׳ ולמה צריך עוד למוצא פי׳ ה׳ שבמאכל.

Mais voici que l’homme lui aussi possède en lui « ce qui sort de la bouche de Havaya » ; pourquoi a-

t-il donc encore besoin de « ce qui sort de la bouche de Havaya » présent dans la nourriture ?

Une question se pose : l’homme porte lui-même en lui une parole divine ; pourquoi a-t-il donc besoin de la

parole divine présente dans la nourriture ?
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109 כו׳ ולכן המוצא פי ה׳
107 אחור למע״ב ]למעשה בראשית[ אך הענין הוא דכתיב אחור וקדם צרתני108,

שבמאכל הוא ממדגות עליונות וגבוהות יותר ולזאת יש בו כח להמשיך המשכות חיות נפש האדם

והתקשרותה ותהלבשותה בגוף.

Mais voici l’explication : il est écrit : « Tu m’as formé par-derrière et par-devant » ; « par-derrière »

dans l’œuvre de la Création, etc. C’est pourquoi « ce qui sort de la bouche de Havaya » présent dans

la nourriture provient de niveaux plus élevés et plus éminents ; il a donc la force d’attirer les influx

de la force vitale de l’âme humaine, ainsi que de la lier au corps et de l’y revêtir.

« Tu m’as formé par-derrière et par-devant » : les Sages expliquent « par-derrière » comme signifiant que

l’homme vient en dernier dans l’œuvre de la Création, puisqu’il fut créé après tout le reste. Ce qui fut créé

auparavant provient de niveaux plus élevés de la parole divine ; la parole présente dans la nourriture a donc

une source plus élevée que celle de l’homme et peut lier son âme à son corps.

110 ה׳ והנה כמו שהוא במשל שהמאכל הגשמי מחיה את האדם ומחבר נפש האדם בגופו מפני מוצא פי׳

שבו כך

Or, de même que dans l’analogie, la nourriture matérielle donne vie à l’homme et unit son âme à

son corps parce qu’elle contient « ce qui sort de la bouche de Havaya », ainsi…

L’analogie est maintenant appliquée. La nourriture matérielle donne vie à une personne et lie son âme à son

corps en raison de la parole divine qui s’y trouve.

הוא בנמשל באתערותא דלתתא זו בבחי׳ ביטול והתכללות שנקרא בשם אכילה למעלה שממשיך חיות

ואור א״ס ב״ה להתלבש בבחי׳ גופא חסד דרועא ימינא גבורה כו׳

…en est-il dans ce que l’analogie illustre : cet éveil d’en bas, dans un état d’annulation de soi (bi‐

toul) et d’inclusion, que l’on appelle « manger » En Haut, attire la force vitale et la Lumière infinie

(Or Ein Sof), béni soit-Il, afin qu’elles s’investissent dans le niveau d’un « corps » — « 'Hessed est le

bras droit, Guevoura… » —

Dans le parallèle, l’éveil d’en bas sous le mode de l’annulation de soi, appelé « manger » En Haut, attire la

force vitale et la Lumière infinie afin qu’elles s’investissent dans le « corps » des attributs divins, 'Hessed

étant le bras droit, Guevoura le gauche, et ainsi de suite.
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הוא מפני מוצא פי׳ ה׳ הוא כח וחיות אלקות שיש לישראל בשרשם שהוא ממדרגות עליונות שבאור
111 א״ס ב״ה כי ישראל עלה במחשבה.

…c’est en raison de « ce qui sort de la bouche de Havaya », c’est-à-dire la puissance divine et la

force vitale qu’Israël possède dans sa racine, issue des niveaux supérieurs de la Lumière infinie,

béni soit-Il ; car « Israël s’éleva dans la pensée ».

Cela est possible grâce à la « parole divine » qui se trouve en Israël : la puissance divine dans leur racine, qui

provient des niveaux supérieurs de la Lumière infinie. C’est là le sens de « Israël s’éleva dans la pensée » : ils

précèdent les mondes dans la pensée de D.ieu.

ופי׳ עלה במחשבה כי יש ג׳ מיני מחשבות כמ״ש כי לא מחשבותי מחשבותיכם112 לשון רבים מחשבה

שבמחשבה דהיינו שחושב מחשבת שכל והבנה ודבר שצריך בו עיון הלב.

Et le sens de « s’éleva dans la pensée » est qu’il existe trois sortes de pensées, comme il est écrit :

« Car Mes pensées ne sont pas vos pensées » — au pluriel. [Il y a] la pensée dans la pensée, c’est-à-

dire lorsqu’on réfléchit à une idée intellectuelle et à sa compréhension, à un sujet qui exige une ré‐

flexion du cœur.

Pour expliquer « s’éleva dans la pensée », l’Alter Rebbe distingue trois sortes de pensées, en relevant que le

verset dit « pensées » au pluriel. La première est la « pensée dans la pensée » : réfléchir avec un véritable in‐

tellect et une véritable compréhension à un sujet qui demande une profonde réflexion.

ודבור שבחשבה שחושב דברים בעלמא שאין בהם רק צירופי אותיות ואין מלובש בהם שום שכל

והבנה.

Et [il y a] la parole dans la pensée, lorsqu’on pense à de simples mots, qui ne sont que des combi‐

naisons de lettres et dans lesquelles aucun intellect ni aucune compréhension ne sont revêtus.

La deuxième est la « parole dans la pensée » : penser uniquement à des mots, à de simples combinaisons de

lettres qui ne contiennent aucune compréhension.

ומעשה שבמחשבה הוא כח המדמה שהוא רק דמיון לכל מה שרואה במעשה גשמיות ובפועל ממש.

Et l’action dans la pensée est la faculté imaginative, qui n’est qu’une représentation de tout ce que

l’on voit dans les actes matériels et dans l’action concrète.

La troisième est l’« action dans la pensée » : l’imagination, qui se représente les actes matériels concrets que

l’on a vus.
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ועלה במחשבה היינו מחשבה שבמחשבה שהיא מחשבה עליונה )ועמ״ש ע״פ ויכתוב משה113 את

117 ועמ״ש מענין ב׳ בחי׳ 115 ובד״ה אם בחקתי תלכו118, ,116 מוצאיהם114 ובד״ה יונתי בחגוי הסלע.
119 ,120 שבמחשבה בד״ה שובה ישראל עד(

Et « s’éleva dans la pensée » désigne la pensée dans la pensée, qui est la pensée supérieure. (Voir

également ce qui est écrit sur [le verset] « Et Moché écrivit leurs étapes », dans le discours commen‐

çant par « Ma colombe, dans les fentes du rocher », et dans celui commençant par « Si vous marchez

selon Mes lois » ; voir aussi ce qui est écrit au sujet des deux niveaux de la pensée dans le discours

commençant par « Reviens, ô Israël, jusqu’à ».)

« Israël s’éleva dans la pensée » désigne le plus élevé de ces niveaux : la pensée dans la pensée, la pensée su‐

périeure. La parenthèse renvoie le lecteur à quatre autres discours, dont le dernier traite des deux niveaux

de la pensée.

ושרש התהוות העולמות והתלבשות אור121 א״ס ב״ה בבחי׳ חכמה וחסד הוא מבחי׳ דבור ואמירה

שבמחשבה כמ״ש

Et la racine de la venue à l’existence des mondes, ainsi que de l’habillement de la Lumière infinie

(Or Ein Sof), béni soit-Il, dans les niveaux de 'Hokhma (sagesse) et de 'Hessed (bonté), relève du

niveau de la parole et de l’expression dans la pensée, comme il est écrit :

En revanche, la racine de la venue à l’existence des mondes et de l’habillement de la Lumière infinie dans

'Hokhma et 'Hessed est un niveau inférieur : la parole, ou « l’expression », dans la pensée.

כי אמרתי עולם כו׳ ויאמר אלקים יהי אור כו׳ והן הן צירופי אותיות נמשכות מאור א״ס ב״ה להאציל

כלים די״ס ]די׳ ספירות[ כמבואר במ״א

« Car J’ai dit : “Le monde…” », etc., [et] « Et D.ieu dit : “Que la lumière soit” », etc. Ce sont précisé‐

ment les combinaisons de lettres qui émanent de la Lumière infinie, béni soit-Il, pour émaner les

réceptacles des dix Séfirot, comme cela est expliqué ailleurs.

L’Écriture décrit ainsi la création comme une parole : « Car J’ai dit : “Le monde…” » et « Et D.ieu dit : “Que la

lumière soit” ». Ces expressions sont les combinaisons de lettres qui émanent de la Lumière infinie pour

faire émaner les réceptacles des dix Séfirot.
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ולכן יש כח בשרש נש״י ]נשמות ישראל[ שהוא מבחי׳ מחשבה שבמחשבה להמשיך חיות ואור א״ס ב״ה ע״י

שבטל ונכלל ממש באלקות באתעדל״ת ]באתערותא דלתתא[ זו והוא הוא בבחי׳ המאכל שמתעכל ונהפך

לדם הנפש וממשיך חיות כו׳.

C’est pourquoi la racine des âmes d’Israël, qui relève du niveau de la pensée dans la pensée, a le

pouvoir d’attirer la force vitale et la Lumière infinie, béni soit-Il, par le fait qu’elle s’annule vérita‐

blement et s’inclut dans la divinité à travers cet éveil d’en bas ; et cela est précisément comparable

à l’aliment qui est digéré, devient le sang de l’âme et attire la force vitale, etc.

La racine des âmes d’Israël se trouve donc dans la pensée dans la pensée, au-dessus de la parole qui est la

racine des Séfirot ; elle a le pouvoir d’attirer en elles la Lumière infinie lorsque l’âme s’annule dans la divini‐

té. Cela est précisément comparable à l’aliment : sa parole divine provient d’un niveau supérieur et, lors‐

qu’il devient le sang de l’âme, il lui donne la vie.

וזהו כי אמרתי עולם חסד יבנה122 שהחסד נבנה ע״י כי אמרתי אמירה בלב שלי שישראל עלה

במחשבה

Et c’est là le sens de « Car J’ai dit : “Le monde — la bonté sera édifiée” » : le 'Hessed est édifié par

« Car J’ai dit », une parole dans Mon cœur, à savoir qu’« Israël s’éleva dans la pensée ».

Ainsi, « Car J’ai dit : “Le monde — la bonté sera édifiée” » signifie que le 'Hessed est édifié par « J’ai dit », une

parole dans le cœur de D.ieu selon laquelle Israël s’éleva dans la pensée. La pensée de D.ieu concernant Is‐

raël est ce qui édifie l’attribut de 'Hessed.

)ועמ״ש מזה לעיל בד״ה לסוסתי וע׳ בפי׳ הרמ״ז ]הרב משה זכות[ בפ׳ תולדות בדף קל״ה על ענין בעשרה

מאמרות נברא העולם והלא במאמר אחד יכול להבראות123 כו׳ ע״ש( ופי׳

(Voyez aussi ce qui est écrit à ce sujet plus haut, dans le discours commençant par « À ma jument » ;

voyez également le commentaire du Ramaz sur la paracha Toldot, folio 135, à propos de : « Le

monde fut créé par dix paroles — mais n’aurait-il pas pu être créé par une seule parole ? », etc. ;

voyez là-bas.) Et le sens de

La parenthèse renvoie au discours « À ma jument » et au commentaire du Ramaz sur le Zohar, paracha Tol‐

dot, folio 135, à propos de la question de la Michna : pourquoi le monde fut-il créé par dix paroles, alors qu’il

aurait pu l’être par une seule ?

כי אמרתי עולם שהאמירה באה לבחי׳ עולם בעשרה מאמרות שנברא העולם יהי אור יהי רקיע124 כו׳.

« Car j’ai dit : “Le monde” », c’est que la parole vient au niveau du « monde », par les dix paroles par

lesquelles le monde fut créé : « Que la lumière soit », « Qu’il y ait un firmament », etc.

« Car j’ai dit : “Le monde” » signifie que la parole divine descend au niveau du « monde » par les dix paroles

de la création : « Que la lumière soit », « Qu’il y ait un firmament », et ainsi de suite.



L I K K U T E I  T O R A H  ·  S H I R  H A S H I R I M  ·  M A A M A R  2 6 אני ישנה ולבי ער קול דודי דופק פתחי לי כו׳

31likuteitorah.com/fr/likkutei-torah/shir-hashirim/26/

S E C T I O N  7  ·  ¶ 2 0 – 2 2

« Ma colombe » : le regard jamais rassasié

ומזה נמשך חיות העולמות בפנימיות ובחיצוניות. בפנימיות ויקם עדות ביעקב125 כו׳ ובחיצוניות קול

דודי דופק126 אותיות פק״ד פקד פקדתי127 כו׳.

Et de là se répand la force vitale des mondes, dans leur dimension intérieure (pnimiyout) et leur

dimension extérieure ('hitsoniyout) : dans la dimension intérieure, « Il établit un témoignage en

Yaakov », etc. ; et dans la dimension extérieure, « La voix de mon bien-aimé frappe à la porte » (do‐

fek), dont les lettres forment pakad : « Je me suis certainement souvenu » (pakod pakadti), etc.

De là, la force vitale parvient aux mondes de deux façons. Le flux intérieur est la Torah et les mitsvot : « Il

établit un témoignage en Yaakov » ; le flux extérieur est « la voix de mon bien-aimé frappe à la porte » (dofek),

dont les lettres forment pakad, la providence de D.ieu.

וזהו האותיות שאלוני על בני ועל פועל ידי תצוני128 על בני בבחי׳ פנימיות ועל פועל ידי בבחי׳

חיצוניות:

Et c’est là le sens de : « Les lettres, demandez-Moi au sujet de Mes enfants, et au sujet de l’œuvre de

Mes mains, commandez-Moi » : « au sujet de Mes enfants » désigne le niveau de la dimension inté‐

rieure, et « au sujet de l’œuvre de Mes mains », celui de la dimension extérieure.

Le verset concernant les lettres s’explique ainsi : « au sujet de Mes enfants » désigne le flux intérieur, et « au

sujet de l’œuvre de Mes mains », le flux extérieur.

ג והנה באתערותא דלתתא זו שע״י בחי׳ פתחי לי אחותי רעיתי129 יעלה ויבא ויגיע למדרגה יותר

עליונה הוא בחי׳ יונתי והוא בחי׳ עיניך יונים כמו זוג יונים שמסתכלים תמיד זה בזה ונהנים בראייתם

זע״ז ]זה עם זה / זה על זה[.

3. Or, grâce à cet éveil d’en bas, qui se produit par le niveau de « Ouvre-moi, ma sœur, mon

aimée », on s’élèvera, on viendra et on atteindra un niveau encore plus élevé : celui de « ma colom‐

be » (yonati). C’est le niveau de « tes yeux sont des colombes » : comme une paire de colombes qui se

contemplent sans cesse et prennent plaisir à se regarder l’une l’autre.

La troisième section commence. L’éveil suscité par « Ouvre-moi, ma sœur, mon aimée » conduit à un niveau

plus élevé, « ma colombe », qui correspond à « tes yeux sont des colombes » : comme une paire de colombes

qui se contemplent constamment et prennent plaisir à se regarder l’une l’autre.
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ולא זזה חיבתם מלהסתכל זה בזה. כך יהיה האדם בבחי׳ זו שהוא בחי׳ לאסתכלא ביקרא דמלכא130
131 לאסתכלא תדיר. ועל זה נאמר עיני האדם לא תשבענה.

Et leur affection ne cesse jamais de se contempler l’une l’autre. Ainsi en sera-t-il de l’homme à ce

niveau, qui consiste à « contempler la gloire du Roi », à la contempler constamment. C’est à ce su‐

jet qu’il est dit : « Les yeux de l’homme ne sont jamais rassasiés. »

De même que l’amour des colombes ne les empêche jamais de se contempler l’une l’autre, l’homme qui se

trouve à ce niveau « contemple la gloire du Roi » — selon l’expression du Zohar — constamment. Tel est le

sens de « les yeux de l’homme ne sont jamais rassasiés ».

132 שעליו נאמר הלוך ונסוע134 תדיר בלי פי׳ עיני האדם הוא האדם הגדול בענקים זה אברהם אבינו133,

הפסק תמיד הלוך ונסוע ממדרגה למדרגה עד הנגבה שנקרא אברהם אוהבי135 ותמיד לא זזה חיבתו

להמקום ב״ה.

« Les yeux de l’homme » désigne « l’homme grand parmi les géants » : Avraham notre père, dont il

est dit qu’il « allait et voyageait », constamment et sans interruption, « allant et voyageant » toujours

de niveau en niveau, jusqu’au sud (ha-negbah) ; [c’est lui] qui est appelé « Avraham, qui M’aime ».

Son affection pour Celui qui est présent partout, béni soit-Il, ne cessa jamais.

« L’homme » désigne ici Avraham, appelé « l’homme grand parmi les géants ». Il « allait et voyageait » sans

s’arrêter, de niveau en niveau, vers « le sud », associé en Kabbale à l’amour. Il est appelé « Avraham, qui

M’aime », et son amour pour D.ieu ne cessa jamais.

ולכן אמרו רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ בכל יום136 יהיה בעיניך דברי תורה כחדשים137 שלא שבעתם

138 והיינו מחמת התבוננותו בגדולת א״ס ב״ה העין. )ועמ״ש בפ׳ בחקתי בפי׳ ואכלתם ולא תשבעו(

שאין לו סוף כו׳.

C’est pourquoi nos Sages, de mémoire bénie, ont dit : « Chaque jour, les paroles de Torah doivent

être à vos yeux comme nouvelles », comme si l’œil n’en était pas encore rassasié. (Voyez aussi ce

qui est écrit dans la paracha Be’houkotaï au sujet du sens de « Vous mangerez, mais ne serez pas

rassasiés ».) Cela tient à sa contemplation de la grandeur de l’Infini (Ein Sof), béni soit-Il, qui n’a

pas de fin, etc.,

D’où l’enseignement des Sages selon lequel les paroles de Torah doivent sembler nouvelles chaque jour, afin

que l’œil n’en soit jamais rassasié. La parenthèse renvoie à une explication des mots « vous mangerez, mais

ne serez pas rassasiés ». Cette insatiabilité vient de la contemplation de la grandeur de l’Infini, qui n’a pas de

fin.
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ואין ערוך עליו ית׳ דכולא קמיה כלא כו׳ וכטפה מים אוקיינוס כו׳ והוא המחדש בטובו בכל יום תמי
מע״ב ]מעשה בראשית[ מאין ליש ממש והתחדשות זו היא רק הארה בעלמא הודו וזיוו של שמו על ארץ139

כו׳

et rien ne peut Lui être comparé, béni soit-Il, car « tout est devant Lui comme rien », etc., comme

une goutte d’eau [dans] l’océan, etc. C’est Lui qui, « dans Sa bonté, renouvelle chaque jour,

constamment, l’œuvre de la Création », faisant passer réellement du néant à l’être ; et ce renouvel‐

lement n’est qu’un simple rayonnement : « Sa splendeur » et le rayonnement de Son Nom « sont

sur la terre », etc.,

Rien ne peut Lui être comparé ; tout est devant Lui comme rien, tel une goutte dans l’océan. Il renouvelle

chaque jour la Création à partir du néant, et même ce renouvellement n’est qu’un faible éclat : « Sa splen‐

deur », le rayonnement de Son Nom.

שהזיו מתחדש מאין ממש מאין תמיד ותמיד הוא מתחדש ולזאת וקדושים בכל יום יהללוך סלה

קדושים אלו הנשמות שלמעלה בכל יום תמיד יהללוך סלה

car le rayonnement est renouvelé à partir du néant véritable, constamment à partir du néant, et il

est constamment renouvelé. C’est pourquoi « les saints Te loueront chaque jour, séla » : les « saints

» sont les âmes d’en haut ; « chaque jour », constamment, « ils Te loueront, séla »,

Puisque le rayonnement est constamment renouvelé à partir du néant, il y a toujours davantage à contem‐

pler. Ainsi, les « saints », c’est-à-dire les âmes d’en haut, louent D.ieu chaque jour, « séla », que les Sages ex‐

pliquent comme signifiant sans interruption.

בלי הפסק140 ממדרגה למדרגה עד רום המעלות למעלה עד אין קץ וסוף ולמטה עד אין תכלית.

sans interruption, de niveau en niveau, jusqu’au sommet des degrés — vers le haut, sans limite ni

fin, et vers le bas, sans borne.

Leur louange s’élève sans interruption de niveau en niveau, sans fin, vers le haut comme vers le bas, car la

grandeur de D.ieu est sans limite.

ואי לזאת לא תשבע עין מלראות ולאסתכלא ביקרא דמלכא תדיר ולהיות שש ועלז בה בראיה זו

Et c’est pourquoi l’œil ne se rassasiera pas de voir, de contempler constamment la gloire du Roi, et

de se réjouir et d’exulter dans cette vision,

Puisque D.ieu est infini, l’œil ne se rassasie jamais de contempler la gloire du Roi, et la personne se réjouit

et exulte dans cette vision.
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S E C T I O N  8  ·  ¶ 2 3 – 2 5

« Ma parfaite » : comme si vous M’aviez créé

ולהתענג על ה׳ הוא אור א״ס ב״ה המתגלה בנפשו המשכלת שהיא קרבת ה׳ ממש וצדיק

141 זו יחיה כו׳ כמ״ש בסש״ב ]בספר של בינונים[ פל״ג. באמונתו142,

et de « se délecter en Havaya », c’est-à-dire de la Lumière infinie (Or Ein Sof), béni soit-Il, qui se ré‐

vèle dans son âme intellectuelle, ce qui constitue une véritable proximité avec D.ieu ; et « le juste

vivra par sa foi », cette [foi], etc., comme il est écrit dans le Sefer Shel Beinonim (Tanya), chapitre

33.

Il se délecte en D.ieu, la Lumière infinie telle qu’elle se révèle dans son âme intellectuelle, ce qui constitue

une véritable proximité avec D.ieu. C’est là « le juste vivra par sa foi » : comme l’explique le Tanya, chapitre

33, la joie de cette foi élève l’âme et la soutient.

ובאתערותא דלתתא זו אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ כך ממש עין ה׳ אל יראיו143 למיחלים לחסדו ע״י עיני

תמיד אל144 ה׳ כו׳

Et par cet éveil d’en bas, l’éveil d’en haut lui correspond exactement : « L’œil de Havaya est sur

ceux qui Le craignent, sur ceux qui espèrent en Sa bonté », grâce à « Mes yeux sont toujours tour‐

nés vers Havaya », etc.

La réponse d’En-Haut correspond exactement à l’éveil d’en bas. Lorsque les yeux d’une personne sont « tou‐

jours tournés vers Havaya », alors « l’œil de Havaya est sur ceux qui Le craignent » : le regard constant de

« ma colombe » reçoit en retour le regard de D.ieu.

ומזה נמשך עוד בעילוי אחר עילוי עד שיהיה בבחי׳ תמתי שארז״ל ]שאמרו רבותינו זכרונם לברכה[ ברבות

145 שכנס״י ]שכנסת ישראל[ הם תאומתו של ,146 בשה״ש ]בשיר השירים[ תמתי תאומתי147,

De là découle encore une élévation après l’autre, jusqu’à atteindre le niveau de « ma parfaite » (ta‐

mati), dont nos Sages, de mémoire bénie, ont dit dans [le Midrach] Rabbah sur le Cantique des

Cantiques : « tamati — ma jumelle (te’oumati) » ; car l’Assemblée d’Israël (Knesset Israël) est la ju‐

melle de

De là, on s’élève encore davantage, jusqu’à « ma parfaite » (tamati). Le Midrach lit tamati comme te’oumati,

« ma jumelle » : l’Assemblée d’Israël est la jumelle de D.ieu.
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המקום ב״ה שהקב״ה נקרא בשם חתן וכנס״י ]וכנסת ישראל[ בשם כלה המזדווגת להחתן ונעשית לו

תאומתו ואין מקרא יוצא מידי פשוטו שנקרא תמתי מלשון שלימות

l’Omniprésent, béni soit-Il : le Saint béni soit-Il est appelé « fiancé », et l’Assemblée d’Israël, « fian‐

cée », laquelle s’unit au fiancé et devient sa jumelle. Pourtant, « un verset ne s’écarte jamais de son

sens littéral » : elle est appelée tamati au sens de perfection,

D.ieu est appelé le fiancé et l’Assemblée d’Israël la fiancée, qui s’unit à Lui et devient sa jumelle. Cependant,

le sens littéral de tamati demeure : le mot vient de tam, qui signifie intégrité et perfection.

שהיא משלמת אותו ית׳ כביכול להיות נקרא בשם תם ושלם ובלעדי כנס״י ]כנסת ישראל[ אין לו תמות

ושלימות אמיתי כביכול כי דכר בלא נוקבא נקרא פלג גופא148 )ע׳ ]עיין[ בזהר ויקרא ד״ז ע״ב(.

car elle Le complète, béni soit-Il, pour ainsi dire, de sorte qu’Il soit appelé « entier et complet » ; et

sans l’Assemblée d’Israël, Il ne possède pas de véritable intégrité ni de véritable plénitude, pour

ainsi dire, car « un mâle sans femelle est appelé un demi-corps » (voir le Zohar, Vayikra, folio 7b).

Israël complète D.ieu, pour ainsi dire, de sorte qu’Il soit appelé entier ; sans l’Assemblée d’Israël, Il ne pos‐

sède pas de véritable plénitude, car, selon les mots du Zohar, « un mâle sans femelle est appelé un demi-

corps ».

ועל זה אמרו רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ ע״פ ועשיתם אתם אתם כתיב מעלה אני עליכם149 כאילו עשאוני

כו׳. וביאור ענין זה דלכאורה אינו מובן איך שייך עשיי׳ ]עשייה[ כלפי מעלה.

À ce propos, nos Sages, de mémoire bénie, ont dit au sujet du verset « Et vous les ferez (otam) » : « Il

est écrit atem (“vous”) : Je vous compte cela comme si vous M’aviez fait », etc. L’explication de cette

idée est la suivante : à première vue, on ne comprend pas comment la notion de « faire » peut s’ap‐

pliquer à Celui qui est en haut.

Tel est le sens de la lecture que font les Sages de « et vous les ferez » comme « vous » : « Je vous compte cela

comme si vous M’aviez fait. » Mais il est difficile de comprendre comment la notion de « faire » peut s’appli‐

quer à D.ieu.
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אך הענין הוא כי שלימות הבורא מה שנקרא רחום וחנון ארך אפים וכו׳ לא בא לידי גילוי כ״א

בהתהוות העולמות והברואים שנמשך ונתלבש אור א״ס ב״ה דלאו מכל מדות כו׳ בבחי׳ מדת החסד

ורחום וחנון כו׳.

L’explication est que la perfection du Créateur — le fait qu’Il soit appelé « compatissant, gracieux,

lent à la colère », etc. — ne se révèle que par l’émanation des mondes et des créatures. Alors, la Lu‐

mière infinie (Or Ein Sof), béni soit-Il, qui « n’est d’aucun attribut », etc., est attirée et revêtue du

niveau de l’attribut de 'Hessed (bonté), ainsi que de la qualité de « compatissant et gracieux », etc.

La réponse est que la « perfection » du Créateur — le fait qu’Il soit appelé compatissant, gracieux et lent à la

colère — ne se révèle que lorsque les mondes et les créatures viennent à l’existence. Alors, la Lumière infi‐

nie, qui transcende tous les attributs, est attirée et revêtue de l’attribut de 'Hessed, ainsi que de la compas‐

sion et de la grâce.

150 ע״י צדקה וחסד והמשכה זו באתעדל״ת ]באתערותא דלתתא[ תליא כנ״ל כי חסד דרועא ימינא151,

שישראל עושין למטה.

Et cet effluve dépend de l’éveil d’en bas (l’éveil d’en bas), comme mentionné plus haut. Car le

'Hessed (bonté), « le bras droit », s’attire par la charité et la bonté que les enfants d’Israël pra‐

tiquent ici-bas.

Cet effluve de la Lumière infinie dans les attributs dépend de l’éveil d’en bas. Le 'Hessed, « le bras droit »,

s’attire par la charité et la bonté que les enfants d’Israël pratiquent ici-bas.

וגבורה דרועא שמאלא ע״י בחי׳ שמאל דוחה שהוא בחי׳ אתכפייא סט״א ]סטרא אחרא[ נעשה שמאלו תחל

לראשי שגורם נשיאת

Et la Guevoura (retenue), « le bras gauche », s’attire par le niveau de « la main gauche repousse »,

qui est le niveau de la soumission (itkafya) de la sitra a'hra (l’autre côté) : [alors] « sa main gauche

est sous ma tête », ce qui entraîne le relèvement

La Guevoura, « le bras gauche », s’attire par « la main gauche repousse », la soumission (itkafya) de la sitra

a'hra, le côté opposé à la sainteté. Cela entraîne « sa main gauche est sous ma tête », ce qui élève la tête.
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ראש בבחי׳ הסתלקות דאסתלק יקרא דקוב״ה ]דקודשא בריך הוא[ וע״י אתהפכא סט״ע ]סטרא אחרא[ בועשה

טוב גורם בחינת וימינו תחבקני152 הוא בחי׳ ימינו וחסדו של הקב״ה.

de la tête, au niveau de l’élévation (histalkout), lorsque « la gloire du Saint béni soit-Il s’élève ». Et,

en transformant (it’hap’ha) la sitra a'hra par « faire le bien », on suscite le niveau de « sa main

droite m’étreint », qui est le niveau de la main droite et de la bonté du Saint béni soit-Il.

Le relèvement correspond à l’élévation au cours de laquelle « la gloire du Saint béni soit-Il s’élève », lorsque

la sitra a'hra est soumise. Transformer (it’hap’ha) la sitra a'hra en « faisant le bien » suscite « sa main droite

m’étreint », la main droite et la bonté de D.ieu.

כמ״ש אהבתי אתכם אמר153 ה׳ שהיא המקפת את הנפש כאדם החובק את חבירו מאחוריו ומקיפו

שאינו מניחו להפרד ממנו כך הוא האהבה הבאה מלמעלה

Comme il est écrit : « Je vous ai aimés, dit Havaya » : c’est [l’amour] qui entoure l’âme. De même

qu’une personne étreint son prochain par-derrière et l’enveloppe, sans lui permettre de se séparer

d’elle, ainsi est l’amour qui vient d’En-Haut,

C’est l’amour de D.ieu : « Je vous ai aimés, dit Havaya », qui entoure l’âme. Il est comme une personne qui

étreint un ami par-derrière et le retient, afin qu’il ne puisse se séparer d’elle.

שהיא למעלה מכדי שתוכל נפש האדם שאת ואינה מתלבשת ומתעלמת בתוך הנפש רק שהיא מקפת

וסובבת אותה עד שתהא צרורה ומוקפת בצרור החיים את154 ה׳ ממש לבלתי הפרד ממנו.

car il dépasse ce que l’âme humaine peut supporter ; il ne s’enveloppe pas dans l’âme et ne s’y dis‐

simule pas, mais l’entoure et la cerne, jusqu’à ce qu’elle soit liée et enveloppée « dans le lien de vie

avec Havaya », véritablement, sans jamais se séparer de Lui.

Cet amour d’En-Haut est plus grand que ce qu’une âme humaine peut contenir ; il ne pénètre donc pas dans

l’âme, mais l’entoure, jusqu’à ce que l’âme soit « liée dans le lien de vie avec Havaya », sans jamais se sépa‐

rer de Lui.

וזהו כאלו עשאוני155 דקאי על עשיית החסד והגבורה שהן בחי׳ כלים ומשכן להשראת אור א״ס ב״ה

Et voici [le sens de] « comme si vous M’aviez fait » : cela se rapporte à la formation de 'Hessed (bon‐

té) et de Guevoura (retenue), qui constituent le niveau des réceptacles et une demeure pour la rési‐

dence de la Lumière infinie (Or Ein Sof), béni soit-Il.

« Comme si vous M’aviez fait » se rapporte à la formation de 'Hessed et de Guevoura, qui sont des réceptacles

et une demeure pour la Lumière infinie.
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S E C T I O N  9  ·  ¶ 2 6 – 2 7

« Ma tête est remplie de rosée »

כי אור בלא כלי אינו אור הנגלה ומושג כלל ואין העולמות יכולים לקבלו והתהוות העולמות הוא כדי

להראות גילוי שלימותו ית׳ רחום וחנון כו׳.

Car une lumière sans réceptacle n’est pas une lumière révélée et saisissable, et les mondes ne

peuvent la recevoir ; or les mondes viennent à l’existence afin de manifester la révélation de Sa

perfection, béni soit-Il, « compatissant et gracieux », etc.

Une lumière sans réceptacle ne peut être révélée ni saisie, et les mondes ne peuvent la recevoir. Le but de la

création est de révéler la perfection de D.ieu, qui est compatissant et gracieux.

ולכן עשיית הכלים נחשבת כאלו עשאוני ממש156 להיות המשכת גילוי שלימותו ית׳ שהוא ע״י

התלבשות

C’est pourquoi la formation des réceptacles est considérée comme si l’on M’avait réellement fait,

afin que soit attirée la révélation de Sa perfection, béni soit-Il, laquelle s’opère par

l’enveloppement

Ainsi, la formation des réceptacles est considérée comme si l’on avait véritablement « fait » D.ieu, pour ainsi

dire, car elle permet d’attirer la révélation de Sa perfection.

אור א״ס ב״ה בבחי׳ כלים בחכמה ובחסד ע״י אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ של ישראל. )ועמ״ש עוד מענין

יונתי תמתי157 בסמוך בד״ה ששים המה מלכות158 כו׳(:

de la Lumière infinie, béni soit-Il, dans le niveau des réceptacles, dans 'Hokhma (sagesse) et dans

'Hessed, par un éveil d’en bas d’Israël. (Voyez aussi ce qui est écrit plus loin au sujet de « ma co‐

lombe, ma parfaite », dans le discours qui commence par « Soixante reines », etc.)

Cette révélation se produit lorsque la Lumière infinie est enveloppée dans des réceptacles, en 'Hokhma et

en 'Hessed, par l’éveil d’en bas d’Israël. La parenthèse renvoie à un discours proche sur « Soixante reines »,

qui développe le thème de « ma colombe, ma parfaite ».

159 והענין הוא דכתיב אהיה כטל אך הנה הגורם לכל בחי׳ הללו הוא מ״ש שראשי נמלא טל.

לישראל160 לא כגשמים שנצרים לפעמים מחמת מעשה התחתונים

Mais voici que ce qui engendre tous ces niveaux, c’est ce qui est écrit : « Car ma tête est remplie de

rosée. » L’explication est la suivante : il est écrit : « Je serai comme la rosée pour Israël » — et non

comme la pluie, qui est parfois retenue en raison des actes de ceux d’en bas ;

Ce qui rend possibles tous ces niveaux, c’est « Car ma tête est remplie de rosée. » D.ieu dit : « Je serai comme

la rosée pour Israël », et non comme la pluie, qui est parfois retenue en raison des actes de ceux d’en bas.
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אבל טל אינו נעצר לעולם אפילו שנים כשני אליהו שאמר אם יהיה טל ומטר161 כו׳ ואעפ״כ ]ואף על פי

כן[ לא פעל אלא עצירת המטר ולא הטל.

mais la rosée, elle, n’est jamais retenue, même lors d’années semblables aux années d’Éliyahou,

qui dit : « Il n’y aura ni rosée ni pluie », etc. Malgré cela, il ne parvint qu’à faire cesser la pluie, et

non la rosée.

La rosée n’est jamais retenue. Même lorsqu’Éliyahou déclara qu’il n’y aurait ni rosée ni pluie, seule la pluie

cessa, et non la rosée.

והטעם כי הנה יש אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ שתלוי באתעדל״ת ]באתערותא דלתתא[. ויש אתעדל״ע

]אתערותא דלעילא[ שאינו תלוי כלל באתעדל״ת ]באתערותא דלתתא[ כי אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ זו היא

מדרגה עליונה מאד נעלה באור א״ס ב״ה הסוכ״ע כו׳.

La raison en est qu’il existe un éveil d’en haut (isarusa dileila) qui dépend de l’éveil d’en bas (isa‐

rusa dilesata), et un éveil d’en haut qui ne dépend aucunement de l’éveil d’en bas ; car cet éveil

d’en haut est un niveau suprême, très élevé, dans la Lumière infinie (Or Ein Sof), béni soit-Il, la lu‐

mière qui entoure tous les mondes (sovev kol almin), etc.

La raison est qu’il existe deux sortes d’éveil d’en haut : l’un dépend de l’éveil d’en bas, l’autre non. Le se‐

cond émane d’un niveau suprême de la lumière qui entoure tous les mondes.

שאין אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ מגעת לשם ואינה נחשבת שם למאומה וכחשיכה כאורה162 ומשם יורד

הטל. ולכן אין לו מעצור ממעשה התחתונים שאינו מעכבו חטא ועון כלל כי למענו ית׳ יעשה ולפניו

כחשיכה כאורה.

L’éveil d’en bas ne l’atteint pas, et [là,] il n’est compté pour rien ; « les ténèbres sont comme la lu‐

mière », et c’est de là que descend la rosée. Aussi rien ne peut-il l’arrêter du fait des actes des êtres

inférieurs : ni la faute ni la transgression ne l’entravent aucunement, car Lui, béni soit-Il, agit

pour Lui-même, et devant Lui, « les ténèbres sont comme la lumière ».

L’éveil d’en bas n’atteint pas ce niveau et n’y compte pour rien ; là, « les ténèbres sont comme la lumière ».

La rosée en émane, et la faute ne l’arrête donc pas : D.ieu agit pour Lui-même.
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163 וזהו שראשי נמלא טל164 ראשי דוקא דהנה מבואר למעלה בענין ולבי )ועמ״ש מזה סד״ה האזינו השמים(.

ער שאין

(Voir aussi ce qui est écrit à ce sujet à la fin du discours commençant par « Écoutez, cieux ».) C’est

là le sens de « Ma tête est remplie de rosée » : « Ma tête » précisément. En effet, il a été expliqué

plus haut, à propos de « Mais mon cœur est éveillé », qu’il n’y a pas de

Après avoir renvoyé au discours « Écoutez, cieux », le texte souligne que le verset dit « Ma tête » précisé‐

ment, et rappelle l’opposition évoquée plus haut entre le cœur et le cerveau.

דומה ההשפעה והילוך החיות שמהלב אל האיברים להשפעה שמהמוח לאיברים שההמשכה מהלב יש

בה העלאה תחלה ואח״כ הוא המשכה משא״כ ההשפעה מהמוח היא המשכה לבדה.

ressemblance entre le flux et le parcours de la force vitale (chayus) du cœur vers les membres et le

flux du cerveau vers les membres : car le mouvement descendant depuis le cœur comporte

d’abord une élévation, puis une descente ; tandis que le flux issu du cerveau n’est qu’une

descente.

Le flux du cœur s’élève d’abord vers lui, puis se diffuse ; celui du cerveau ne fait que se diffuser.

ולכן ענין הטל שהוא האתעדל״ע ]האתערותא דלעילא[ שלמעלה מאתעדל״ת ]מאתערותא דלתתא[ נקרא שרשי

נמלא טל הוא בחי׳ מוחא ועיין זח״ג ]זהר חלק ג[ פ׳ שלח )דקס״א ע״ב(

C’est pourquoi la rosée, qui est l’éveil d’en haut dépassant l’éveil d’en bas, est désignée par « Ma

tête est remplie de rosée » : elle correspond au niveau du cerveau (mo’ha). Voir le Zohar, partie III,

Parachat Chela’h (folio 161b).

La rosée, cet éveil d’en haut qui ne dépend pas de l’éveil d’en bas, est donc appelée « Ma tête » : elle corres‐

pond au niveau du cerveau, qui donne sans recevoir au préalable. Le texte renvoie au Zohar, Parachat

Chela’h.

165 ואני אפתח לכם כפתחו של וזהו שארז״ל ]שאמרו רבותינו זכרונם לברכה[ פתחו לי כחודה של מחט166,

. אולם ורמזו בזה למ״ש בפ״ב ]בפרק ב׳[ דמדות כל השערים שבמקדש היו להם דלתות חוץ משל אולם167

C’est là le sens de l’enseignement de nos Sages, de mémoire bénie : « Ouvrez-Moi [une ouverture]

comme le chas d’une aiguille, et Moi, Je vous ouvrirai [une ouverture] comme l’entrée de l’Oulam

(la salle). » Ils faisaient ainsi allusion à ce qui est énoncé au chapitre 2 du traité Middot : « Toutes

les portes du Temple avaient des battants, à l’exception de celles de l’Oulam. »

Cela éclaire l’enseignement des Sages : « Ouvrez-Moi comme le chas d’une aiguille, et Moi, Je vous ouvrirai

comme l’entrée de l’Oulam », la grande salle d’entrée du Temple. Il fait allusion à la Michna dans Middot :

toutes les portes du Temple avaient des battants, sauf celles de l’Oulam.
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והענין הוא כי הנה168 השערים הם שערי ההשפעה להמשיך חיות ומזון לעולם והדלתות הם לסגור

169 כי לפעמים השערים נסגרים לפי מעשה התחתונים ,170 השער כו׳ )עמ״ש מזה בד״ה והבדילה הפרכת(

L’explication est la suivante : les portes sont les ouvertures par lesquelles le flux apporte la force

vitale et la subsistance au monde, et les battants servent à fermer ces ouvertures, etc. (Voir ce qui

est écrit à ce sujet dans le discours commençant par « Et le rideau séparera ».) En effet, il arrive

que les portes se ferment en fonction des actes des êtres inférieurs ;

Les portes représentent les canaux par lesquels la force vitale et la subsistance sont dispensées au monde, et

les battants servent à les fermer. Il arrive que ces portes se ferment en raison des actes de ceux d’en bas.

אבל פתח האולם לא היו בו דלתות שתמיד היה פתוח לפי שהוא רומז לההשפעה היוצאת תמיד בלי

הפסק ובלי מעצור ממעשה התחתונים שאין אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ מגעת עד שם

mais l’ouverture de l’Oulam n’avait pas de battants, car elle demeurait toujours ouverte. Elle fait

allusion au flux qui s’écoule constamment, sans interruption ni obstacle résultant des actes des

êtres inférieurs, car l’éveil d’en bas ne l’atteint pas.

L’Oulam n’avait pas de battants et demeurait toujours ouvert ; il fait allusion à un flux ininterrompu, que les

actes humains n’arrêtent pas, puisque l’éveil d’en bas ne l’atteint pas.

אך זהו דוקא בהשפעה הנשפעת לעוה״ז הגשמי שהיא מושפעת מבחי׳ חיצוניות של עולמות עליונים

אבל בבחי׳ פנימיות עולמות עליונים צריך להיות תחלה כל האתעדל״ת ]האתערותא דלתתא[ כולה

Mais cela ne vaut précisément que pour le flux qui se déverse dans le monde matériel, et qui pro‐

vient du niveau de la dimension extérieure ('hitsoniyout) des mondes supérieurs. En revanche, au

niveau de la dimension intérieure (pnimiyout) des mondes supérieurs, tout l’éveil d’en bas doit

d’abord avoir lieu, dans toute son ampleur,

Cela ne s’applique qu’au flux qui se déverse dans ce monde matériel, et qui provient de la dimension exté‐

rieure des mondes supérieurs. Pour la dimension intérieure des mondes supérieurs, l’éveil d’en bas doit

d’abord se manifester dans toute son ampleur.
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S E C T I O N  1 0  ·  ¶ 2 8 – 2 9

Dans le service divin

עד היכן שכחה מגעת ואח״כ דוקא מתגלה ויורדת בבחי׳ פנימי׳ ]פנימיות / פנימית[ עליונה ומאד נעלה מה

שאין אתערותא דלתתא מגעת עד שם וזהו שאמרו רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ פתחו לי כחודה של מחט

ואני אפתח לכם כפתחו של אולם.

jusqu’à la limite de ses forces ; et seulement ensuite se révèle et descend un niveau intérieur su‐

prême et très élevé, que l’éveil d’en bas ne peut atteindre. C’est là le sens de ce que nos Sages, de

mémoire bénie, ont dit : « Ouvrez pour Moi comme le chas d’une aiguille, et Je vous ouvrirai

comme l’entrée de l’Oulam. »

Ce n’est que lorsque l’homme a fait tout ce qui est en son pouvoir qu’un niveau intérieur suprême se révèle,

un niveau que l’éveil d’en bas ne saurait jamais atteindre. Tel est le sens du chas de l’aiguille et de l’entrée

de l’Oulam : à notre petite ouverture répond une ouverture qui la dépasse infiniment.

ולהסביר זה הענין בעבודת ה׳. הנה נודע כי ראשית ההשתלשלות הוא מחכמה ולמטה. ומחכמה ולמטה

הנה הנפש האלקית היא מתלבשת בגוף ונפש הבהמית

Et pour expliquer cette idée dans le service de D.ieu : on sait que l’enchaînement descendant des

mondes (hichtalchelout) commence à partir de 'Hokhma (sagesse) et en dessous. À partir de 'Ho‐

khma et en dessous, l’âme divine est revêtue dans le corps et l’âme animale,

Cette idée est maintenant appliquée au service de D.ieu de l’homme. L’enchaînement descendant des

mondes commence avec 'Hokhma et, à partir de 'Hokhma vers le bas, l’âme divine est revêtue dans le corps

et l’âme animale.

וצריך האדם להגביר הנפש האלקית ולהוציאה ממסגר הגוף ונפש הבהמית. אך רצון שבנפש הוא בבח׳

]בבחי׳[ רצון עליון שהוא למעלה מההשתלשלות.

et l’homme doit renforcer l’âme divine et la faire sortir de la prison du corps et de l’âme animale.

Mais la volonté (ratzon) qui réside dans l’âme est du niveau de la volonté supérieure, qui se situe

au-dessus de l’enchaînement descendant des mondes.

L’homme doit renforcer l’âme divine et la libérer de la prison du corps et de l’âme animale. Mais la volonté

qui réside dans l’âme correspond à la volonté supérieure, qui se situe au-dessus de tout l’enchaînement

descendant.

28
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וכך רצון זה אינו מתלבש בנפש הבהמית כלל. אך אינו שורה ומתגלה בנפש האדם בבחי׳ גילוי עד

שיעשה כל מה שבכחו

Ainsi, cette volonté (ratzon) n’est nullement revêtue dans l’âme animale. Mais elle ne repose pas

dans l’âme de l’homme et ne s’y révèle pas d’une manière dévoilée tant qu’il n’a pas accompli tout

ce qui est en son pouvoir.

La volonté de l’âme, comme la volonté supérieure qu’elle reflète, n’est nullement revêtue dans l’âme ani‐

male. Mais elle ne se révèle pas chez l’homme tant qu’il n’a pas fait tout ce qui est en son pouvoir.

והנה אין בכח נפשו להגביר כ״א מחכמה ולמטה דהיינו שי שים עיקר חכמתו בחכמת התורה וכן

מדותיו שהוא אהוי״ר ]אהבה ויראה[ כו׳ יהיו רק לה׳ לבדו.

Or, l’âme n’a le pouvoir de renforcer [cela] qu’à partir de 'Hokhma (sagesse) et en descendant :

c’est-à-dire qu’il consacre l’essentiel de sa sagesse à la sagesse de la Torah, et que ses attributs

émotionnels (midot), à savoir l’amour et la crainte, etc., soient dirigés vers D.ieu seul.

Ce qu’un homme peut renforcer par son propre effort se limite à ce qui va de 'Hokhma vers le bas : il peut

consacrer son intellect à la sagesse de la Torah et diriger ses émotions, son amour et sa crainte, vers D.ieu

seul.

משא״כ הרצון שהוא בבחי׳ מקיף ואינו מלובש כלל בנפש אין בכח נפשו לשנותו רק כשיהי׳ ]כשיהיה[

שלימות מחכמה ולמטה כל מה שיש בכח הנפש אזי ממילא יאיר ויתגלה אור הרצון עליון ב״ה ברצון

הנפש בבחי׳ גילוי

En revanche, la volonté, qui est du niveau d’un [Or] englobant (makif) et n’est nullement revêtue

dans l’âme, ne peut être modifiée par le pouvoir de son âme. Mais, lorsque tout ce qui peut être ac‐

compli par l’âme à partir de 'Hokhma et en descendant aura été mené à la perfection, alors, de lui-

même, l’Or de la volonté supérieure, béni soit-Il, brillera et se révélera, de manière dévoilée, dans

la volonté de l’âme.

La volonté est un niveau englobant (makif), qui n’est pas revêtu dans l’âme ; l’homme ne peut donc pas la

modifier directement. Pourtant, une fois qu’il a perfectionné tout ce qui relève de 'Hokhma et des niveaux

inférieurs, l’Or de la volonté supérieure brille de lui-même dans la volonté de son âme et s’y révèle.

29
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)וכמשנ״ת ]וכמו שנתבאר[ לעיל בד״ה צאינה וראינה171 בפי׳ עשה רצונו כרצונך כדי שיעשה רצונך

כרצונו172 ועמ״ש בד״ה כי תצא בפי׳ מ״ש בזהר מאן דקטיל לחויא יהבין ליה ברתא דמלכא כו׳(.

(Comme cela a été expliqué plus haut, dans le discours commençant par « Sortez et contemplez »,

au sujet du sens de « Fais de Sa volonté ta volonté, afin qu’Il fasse de ta volonté Sa volonté ». Voir

aussi ce qui est écrit dans le discours commençant par « Lorsque tu sortiras », à propos de l’expli‐

cation de ce qui est dit dans le Zohar : « Celui qui tue le serpent reçoit la fille du roi », etc.)

La parenthèse renvoie à un discours sur la Michna : « Fais de Sa volonté ta volonté, afin qu’Il fasse de ta vo‐

lonté Sa volonté », ainsi qu’à un discours sur l’enseignement du Zohar selon lequel celui qui tue le serpent

reçoit la fille du roi.

ובזה יובן פתחו לי כחודה של מחט דהיינו מבחי׳ ההשתלשלות מחכמה ולמטה שהוא בחי׳ חודה של

מחט לגבי אור א״ס ב״ה הסכ״ע ]הסובב כל עלמין[ שאין

On comprendra ainsi « Ouvrez-Moi comme par le chas d’une aiguille » : cela désigne le niveau de

l’enchaînement descendant des mondes (hichtalchelout), de 'Hokhma et en descendant, qui n’est

que « le chas d’une aiguille » comparé à la Lumière infinie (Or Ein Sof), béni soit-Il, la lumière qui

entoure tous les mondes (sovev kol almin), à laquelle rien ne peut être

Cela explique « Ouvrez-Moi comme par le chas d’une aiguille » : tout ce qui relève de l’enchaînement des‐

cendant, de 'Hokhma et des niveaux inférieurs, n’est qu’un chas d’aiguille comparé à la Lumière infinie qui

entoure tous les mondes.

ערוך עליו ית׳ כי נשגב שמו לבדו173 רק הודו וזיו של שמו על ארץ ושמים כו׳.

comparé, béni soit-Il ; car « Son Nom seul est exalté », et seul « Son éclat », le rayonnement de Son

Nom, « est sur la terre et les cieux », etc.

Cette lumière échappe à toute comparaison : « Son Nom seul est exalté », et seul son éclat, le rayonnement

de Son Nom, atteint la terre et les cieux.

ואני אפתח לכם כפתחו של אולם היינו אתערותא דלעילא העליונה שלמעל׳ ]שלמעלה[ מההשתלשלות

ורצון זה הוא הגורם להיות נמשך ממנו רעותא דלבא לעורר את האהבה

« Et Moi, Je vous ouvrirai comme l’ouverture du Oulam » : il s’agit de l’éveil suprême d’en haut

(l’éveil d’en haut), qui se situe au-dessus de l’enchaînement descendant des mondes. C’est cette

volonté qui fait que la volonté du cœur en émane et descend, afin d’« éveiller l’amour »,

« Je vous ouvrirai comme l’ouverture du Oulam » désigne l’éveil suprême d’en haut, au-delà de l’enchaîne‐

ment descendant des mondes. Cette volonté supérieure fait descendre la volonté du cœur, celle qui « éveille

l’amour ».
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175 יונתי תמתי178 מחמת שראשי נמלא טל שהטל שהוא מבחי׳ רצון ,176 בבחי׳ אחותי174 רעיתי177,

העליון בה נמשך ונתלבש בבחי׳ ראשי היא בחי׳ חכמה כו׳

au niveau de « ma sœur, mon amie, ma colombe, ma parfaite », parce que « ma tête est remplie de

rosée » : car la rosée, qui provient du niveau de la volonté supérieure, béni soit-Il, est attirée et re‐

vêtue dans le niveau de « ma tête », qui est celui de 'Hokhma, etc.

Cet amour comprend les niveaux de « ma sœur, mon amie, ma colombe, ma parfaite », et tous découlent du

fait que « ma tête est remplie de rosée » : la rosée, issue de la volonté supérieure, est attirée dans « ma tête »,

qui est 'Hokhma.

185 ר״פ 179 כו׳ שמות פ׳ ב׳. ק״כ ב׳. ,180 ,181 ,182 ,183 וד״ל ]ודי למבין[ )ועיין ברבות ע״פ אני ישנה184,
186 ס״פ פקודי ובשה״ש ]ובשיר השירים[ ע״פ אני ישנה ובקהלת ע״פ דברתי אני187 עם לבי188 תרומה.

189 באסתר ע״פ בימי אחשורות זהר ר״פ האזינו ובהרמ״ז ]ובהרב משה זכות[ שם.

Et cela suffira à celui qui comprend. (Voir aussi [Midrach] Rabbah sur [le verset] « Je dors », etc. :

Shemos, chapitre 2 ; 120b ; le début de Parshas Terumah ; la fin de Parshas Pekudei ; et sur le Can‐

tique des Cantiques, à propos de « Je dors » ; et sur Koheles, à propos de « J’ai parlé avec mon

cœur » ; sur Esther, à propos de « Aux jours d’A’hachvéroch ». Zohar : le début de Parshas Haazinu,

ainsi que le commentaire du Ramaz à cet endroit ;

« Cela suffira à celui qui comprend » conclut l’explication. La parenthèse énumère ensuite des passages du

Midrach Rabbah (sur Shemos, Terumah, Pekudei, le Cantique des Cantiques, Koheles et Esther) et du Zohar,

avec le commentaire du Ramaz, qui expliquent « Je dors ».

193 א׳ כנרשם 192 פינחס רל״ג194, 191 אמור כ״ה א׳ שלח קע״ד ב׳ וירא קי״ב א׳ בשלח מ״ו190 א׳ צו ל״ג ב׳
195 ,196 בספר בית אהרן ע״פ אני ישנה(:

Vayera 112a ; Beshalach 46a ; Tzav 33b ; Emor 25a ; Shelach 174b ; Pinchas 233a ; comme cela est

consigné dans le livre Beis Aharon à propos de « Je dors ».)

La liste se poursuit avec d’autres passages du Zohar, tels qu’ils sont consignés dans le livre Beis Aharon à

propos de ce verset. La note de Kehot cite le passage d’Emor au folio 95a, l’endroit référencé au début du

maamar.
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D A N S  L A  A V O D A

Aimez D.ieu d’un désir véritable, de sorte que tout votre désir soit pour Lui seul, et ne vous souciez des be‐

soins du corps qu’en cas de nécessité. Acceptez le joug du Ciel avant le joug des mitsvot. Méditez sur la

grandeur de l’Infini jusqu’à ce que l’âme s’annule devant Lui. Faites tout ce qui est en votre pouvoir, depuis

'Hokhma et vers le bas, en consacrant votre intellect à la sagesse de la Torah et votre amour et votre crainte à

D.ieu seul ; alors, la volonté supérieure se révèle d’elle-même dans la volonté de l’âme.

Q U E S T I O N S  À  D I S C U T E R

1. Pourquoi le maamar appelle-t-il D.ieu le « cœur » d’Israël plutôt que son « cerveau », et que nous enseigne

la manière dont le cœur reçoit et donne sur le fonctionnement du flux divin ?

2. Quelle est la différence entre ratzon et chefets, et pourquoi l’amour du Chéma doit-il être un chefets ?

3. Comment l’analogie de la nourriture qui devient le sang de l’âme explique-t-elle le pouvoir de l’annula‐

tion de soi d’attirer la Lumière infinie dans les attributs divins ?

4. En quel sens Israël peut-il « créer » D.ieu, et comment le maamar répond-il à la difficulté d’appliquer à

Lui l’idée de « création » ?

5. Si la rosée n’est pas retenue en fonction des actes de l’homme, pourquoi sa révélation intérieure requiert-

elle tout de même d’abord l’éveil d’en bas dans toute sa plénitude ?



L I K K U T E I  T O R A H  ·  S H I R  H A S H I R I M  ·  M A A M A R  2 6 אני ישנה ולבי ער קול דודי דופק פתחי לי כו׳

47likuteitorah.com/fr/likkutei-torah/shir-hashirim/26/

S O U R C E S  E T  RÉFÉR E N C E S

Notes

P A R A G R A P H E  1

La fiancée dit : « Je dors, mais mon cœur est éveillé ; la

voix de mon bien-aimé frappe : “Ouvre-moi…” » Ce verset

est le sujet de tout le maamar.

Song of Songs 5:2שיר השירים ה׳:ב׳

י תִ מָּ י תַ י יוֹנָתִ יָתִ עְ י רַ חֹתִ י אֲ י־לִ חִ תְ ק פִּ י דוֹפֵ ר קוֹל דּוֹדִ י עֵ בִּ לִ נָה וְ י יְשֵׁ נִ אֲ

יְלָה: י לָ יסֵ סִ י רְ וֻצּוֹתַ ל קְ לָא־טָ מְ י נִ רֹּאשִׁ שֶׁ
Je dors, mais mon cœur veille ; écoute ! mon bien-aimé
frappe : « Ouvre-moi, ma sœur, mon amour, ma colombe,

mon innocente ; car ma tête est couverte de rosée, mes

boucles, des gouttes de la nuit. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

1

אני ישנה מן הקץ

Le Midrach propose plusieurs interprétations de « Je dors,

mais mon cœur est éveillé », parmi lesquelles : « Je dors à
l’égard de la Fin, mais mon cœur veille en vue de la ré‐

demption. »

Shir HaShirim Rabbah 5:2:1שיר השירים רבה ה׳:ב׳:א׳

נָה י יְשֵׁ נִ לָּה. אֲ פִ ע וּתְ מַ יאַת שְׁ רִ קְ ר לִ י עֵ בִּ לִ נוֹת, וְ בָּ רְ קָּ ן הַ נָה מִ י יְשֵׁ נִ … אֲ

ץ, קֵּ ן הַ נָה מִ י יְשֵׁ נִ שׁוֹת. אֲ רָ דְ י מִ תֵּ יּוֹת וּבָ נֵסִ י כְ תֵּ בָ ר לְ י עֵ בִּ לִ שׁ, וְ דָּ קְ מִּ ית הַ בֵּ מִ
ר רוּךְ הוּא עֵ דוֹשׁ בָּ קָּ ל הַ בּוֹ שֶׁ לִ לָּה, וְ אֻ גְּ ן הַ נָה מִ י יְשֵׁ נִ לָּה. אֲ אֻ גְ ר לַ י עֵ בִּ לִ וְ
רוּךְ הוּא דוֹשׁ בָּ קָּ א הַ רָ נִּקְ ינוּ שֶׁ צִ ן מָ יכָ יָּא בַּר אַבָּא אֵ י חִ בִּ ר רַ י. אָמַ נִ לֵ גָאֳ לְ
י בִ בָ יב )תהלים עג, כו(: צוּר לְ תִ כְ א, דִּ רָ ין קְ דֵ ן הָ ל, מִ אֵ רָ ל יִשְׂ ן שֶׁ בָּ לִ

עוֹלָם. ים לְ לֹקִ  י אֱ קִ לְ חֶ וְ

“I am asleep, but my heart is awake; it is the sound of my

beloved knocking: Open for me, my sister, my love, my

faultless dove, for my head is filled with dew, my locks,

drops of night” (Song of Songs 5:2). “I am asleep” – the con‐

gregation of Israel said before the Holy One blessed be He:

Master of the universe, “I am asleep” regarding the mitzvot,

“but my heart is awake” for acts of kindness. “I am asleep”

regarding acts of charity, “but my heart is awake” to …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

2

אני ישנה בגלותא

Le Zohar, dans la paracha Emor, interprète « Je dors »

comme désignant l’état d’Israël en exil ; l’Admour Haza‐

ken fonde son explication sur cette interprétation.

Zohar, Emor 25:123–26:131ספר הזהר, אמור כ״ה:קכ״ג-כ״ו:קל״א

IN THE FIRST MONTH ON THE FOURTEENTH DAY OF THE

MONTH. R. Hiya adduced here the verse: “I was asleep but

my heart waked, it is the voice of my beloved that knocketh”,

etc. (S.S. 2, 2). ‘Says the Community of Israel: I was asleep in

the captivity of Egypt, when my children were sore op‐

pressed, but my heart was awake to preserve them so that

they should not perish under the oppression. “The voice of

my beloved”, the Holy One, blessed be He, saying,

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

3

Dans son sens littéral, ha’osiyos signifie « les choses à ve‐

nir » ; l’Admour Hazaken l’interprète comme « les lettres

», les canaux par lesquels l’abondance de D.ieu parvient à
« Mes enfants ».

Isaiah 45:11ישעיהו מ״ה:י״א

י ל יָדַ ל־פֹּעַ עַ נַי וְ ל־בָּ י עַ אָלוּנִ יּוֹת שְׁ אֹתִ רוֹ הָ יֹצְ  ל וְ אֵ רָ דוֹשׁ יִשְׂ ר ה׳ קְ כֹּה־אָמַ
י: נִ וֻּ צַ תְּ

Ainsi parle D.ieu, le Saint d’Israël et son Créateur : interro‐

gez-moi sur ce qui doit venir ; au sujet de mes fils et de

l’œuvre de mes mains, commandez-moi.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

4

אתא בקר

« Le veilleur dit : Le matin vient, et la nuit aussi. » Le mot

asa, « vient », est cité pour montrer que les osiyos (lettres)

font entrer la lumière dans la révélation.

Isaiah 21:12ישעיהו כ״א:י״ב

יוּ: תָ בוּ אֵ יוּ שֻׁ עָ יוּן בְּ עָ בְ ם־תִּ יְלָה אִ גַם־לָ ר וְ ה בֹקֶ ר אָתָ ר שֹׁמֵ אָמַ
La sentinelle dit : « Le matin vient, et aussi la nuit. Si vous

voulez interroger, interrogez ; revenez, venez. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

5

« Quand Tu chevauches Tes chevaux, Tes chars de salut. »

L’Admour Hazaken interprète ce verset comme décrivant

le don de la Torah, les lettres de la Torah étant les chevaux

qui portent la Lumière infinie.

Habakkuk 3:8חבקוק ג׳:ח׳
יךָ ל־סוּסֶ כַּב עַ רְ י תִ ךָ כִּ תֶ רָ בְ יָּם עֶ ם־בַּ ךָ אִ ים אַפֶּ רִ הָ נְּ ם בַּ ה ה׳ אִ רָ ים חָ רִ הָ נְ הֲבִ

ה: יךָ יְשׁוּעָ בֹתֶ כְּ רְ מַ
Est-ce contre les fleuves, D.ieu, que ta colère s’enflamme ?

Est-ce contre les fleuves, ou contre la mer que se déchaîne

ta fureur ? Est-ce que tu montes sur tes chevaux, sur tes

chars de victoire ?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

6

ויאמר משה אכלוהו היום

Les paroles de Moché au sujet de la manne pour Chabbat

introduisent l’un des discours auxquels renvoie la paren‐

thèse, pour approfondir la question des lettres de la

Torah.

Exodus 16:25שמות ט״ז:כ״ה

ה: דֶ הוּ בַּשָּׂ אֻ צָ מְ יּוֹם לֹא תִ יּוֹם לַה׳ הַ בָּת הַ י־שַׁ יּוֹם כִּ הוּ הַ לֻ כְ ה אִ ר מֹשֶׁ יֹּאמֶ וַ
Et Moïse dit : « Mangez-en aujourd’hui, car aujourd’hui est

un sabbat pour D.ieu ; aujourd’hui, vous n’en trouverez pas

dans les champs. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

7

מזוזה מימין

Le Talmud enseigne que la lampe de Hanouka est placée

de sorte que la mezouza se trouve à droite et la lampe de

8
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Hanouka à gauche ; un maamar consacré à cet enseigne‐

ment est cité pour davantage de précisions sur les lettres.

Shabbat 22a:2שבת כ״ב א:ב׳

נַּח יכָא מַ הֵ ח. וְ תַ מוּךְ לַפֶּ סָּ פַח הַ טֶ הּ בְּ יחָ נִּ הַ וָה לְ צְ בָּה: נֵר חֲנוּכָּה מִ ר רַ אָמַ
ר: י אָמַ תִּ פְ דִּ ל מִ מוּאֵ ב שְׁ ין רַ יָּמִ ר: מִ בָא אָמַ רָ יהּ דְּ רֵ א בְּ ב אַחָ לֵקהּ? רַ
זוּזָה מֹאל וּמְ שְּׂ א נֵר חֲנוּכָּה מִ הֵ תְּ י שֶׁ דֵ מֹאל, כְּ שְּׂ א מִ תָ כְ ילְ הִ מֹאל. וְ שְּׂ מִ

ין. יָּמִ מִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

לריח שמניך

« Pour le parfum de tes huiles exquises » : les premiers

mots d’un autre maamar cité entre parenthèses.

Song of Songs 1:3שיר השירים א׳:ג׳

: בוּךָ הֵ ן עֲלָמוֹת אֲ ל־כֵּ ךָ עַ מֶ ק שְׁ ן תּוּרַ מֶ ים שֶׁ נֶיךָ טוֹבִ מָ יחַ שְׁ רֵ לְ
Tes parfums sont agréables ; ton nom est comme un parfum

répandu ; c’est pourquoi les jeunes filles t’aiment.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

9

Une lamentation sur la destruction : « Nous n’avons pas vu

nos signes ; il n’y a plus de prophète. » L’Admour Hazaken

interprète « nos signes » comme « nos lettres ».

Psalms 74:9תהילים ע״ד:ט׳

ה: ד־מָ עַ עַ יֹדֵ נוּ  תָּ לֹא־אִ יא וְ ין־עוֹד נָבִ ינוּ אֵ אִ ינוּ לֹא־רָ אוֹתֹתֵ
Nous ne voyons pas nos signes ; il n’y a plus de prophète ;

nul parmi nous ne sait jusqu’à quand.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

10

עין בעין יראו

« Car œil à œil ils verront, lorsque Havaya reviendra à
Sion » : le dévoilement ouvert du Temps à venir.

Isaiah 52:8ישעיהו נ״ב:ח׳

יּוֹן: שׁוּב ה׳ צִ אוּ בְּ ן יִרְ יִ עַ ן בְּ יִ י עַ נֵּנוּ כִּ ו יְרַ דָּ אוּ קוֹל יַחְ ךְ נָשְׂ יִ קוֹל צֹפַ
Écoute ! Tes guetteurs élèvent la voix, ensemble ils chantent

; car ils verront, face à face, D.ieu revenir à Sion.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

11

ונגלה כבוד הוי׳ וראו כל בשר
« Et la gloire de Havaya sera révélée, et toute chair en‐

semble verra » : à l’avenir, même la vue physique percevra

la divinité.

Isaiah 40:5ישעיהו מ׳:ה׳

בֵּר: י ה׳ דִּ י פִּ ו כִּ דָּ ר יַחְ שָׂ אוּ כׇל־בָּ רָ בוֹד ה׳ וְ לָה כְּ גְ נִ וְ
Et la gloire de D.ieu sera révélée, et toute chair la verra en‐

semble ; car la bouche de D.ieu l’a dit’.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

12

איכן מצינו שנק׳ הקב״ה לבן של ישראל

Le Midrach sur « mais mon cœur est éveillé » demande où
le Saint béni soit-Il est appelé le cœur d’Israël, et répond

en citant le verset « Le Rocher de mon cœur ».

Shir HaShirim Rabbah 5:2:1שיר השירים רבה ה׳:ב׳:א׳

ר י. אָמַ נִ לֵ גָאֳ ר לְ רוּךְ הוּא עֵ דוֹשׁ בָּ קָּ ל הַ בּוֹ שֶׁ לִ לָּה, וְ אֻ גְּ ן הַ נָה מִ י יְשֵׁ נִ … אֲ

ל, אֵ רָ ל יִשְׂ ן שֶׁ בָּ רוּךְ הוּא לִ דוֹשׁ בָּ קָּ א הַ רָ נִּקְ ינוּ שֶׁ צִ ן מָ יכָ יָּא בַּר אַבָּא אֵ י חִ בִּ רַ
עוֹלָם. ים לְ לֹקִ  י אֱ קִ לְ חֶ י וְ בִ בָ יב )תהלים עג, כו(: צוּר לְ תִ כְ א, דִּ רָ ין קְ דֵ ן הָ מִ

“I am asleep, but my heart is awake; it is the sound of my

beloved knocking: Open for me, my sister, my love, my

faultless dove, for my head is filled with dew, my locks,

drops of night” (Song of Songs 5:2). “I am asleep” – the con‐

gregation of Israel said before the Holy One blessed be He:

Master of the universe, “I am asleep” regarding the mitzvot,

“but my heart is awake” for acts of kindness. “I am asleep”

regarding acts of charity, “but my heart is awake” to …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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La lamentation de l’exil, comprise ici comme signifiant

que le dévoilement porté par les lettres n’est pas visible

ouvertement.

Psalms 74:9תהילים ע״ד:ט׳

ה: ד־מָ עַ עַ יֹדֵ נוּ  תָּ לֹא־אִ יא וְ ין־עוֹד נָבִ ינוּ אֵ אִ ינוּ לֹא־רָ אוֹתֹתֵ

Nous ne voyons pas nos signes ; il n’y a plus de prophète ;

nul parmi nous ne sait jusqu’à quand.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

14

צור לבבי וחלקי אלקים לעולם

« Ma chair et mon cœur défaillent ; le Rocher de mon

cœur et ma part, c’est D.ieu pour toujours. » Le Midrach

en déduit que D.ieu est appelé le cœur d’Israël.

Psalms 73:26תהילים ע״ג:כ״ו

עוֹלָם: ים לְ לֹקִ  י אֱ קִ לְ חֶ י וְ בִ בָ י צוּר־לְ בִ בָ י וּלְ רִ אֵ כָּלָה שְׁ
Ma chair et mon cœur défaillent ; mais D.ieu est le rocher

de mon cœur et ma part pour toujours.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

15

הדם הוא הנפש

« Car le sang, c’est l’âme » : c’est pourquoi le cœur, siège

du sang, est la vie du corps.

Deuteronomy 12:23דברים י״ב:כ״ג

ם־ נֶּפֶשׁ עִ לֹא־תֹאכַל הַ נָּפֶשׁ וְ ם הוּא הַ דָּ י הַ ם כִּ דָּ כֹל הַ י אֲ תִּ לְ בִ זַק לְ ק חֲ רַ
ר: שָׂ בָּ הַ

Seulement, sois fermement résolu à ne pas manger le sang,

car le sang, c’est la vie ; et tu ne mangeras pas la vie avec la

chair.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

16

ואתה מחיה את כולם

« Tu leur donnes à tous la vie » : ces mots sont tirés de la

louange de D.ieu par les Lévites et sont cités pour montrer

17
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que D.ieu est la vie de toutes choses (note Kehot 33:55).

Nehemiah 9:6נחמיה ט׳:ו׳

בָאָם כׇל־צְ יִם וְ מַ שָּׁ י הַ מֵ יִם שְׁ מַ שָּׁ ת־הַ יתָ אֶ שִׂ ה עָ ךָ אַתָּ דֶּ בַ ה־הוּא ה׳ לְ אַתָּ

בָא לָּם וּצְ ת־כֻּ יֶּה אֶ חַ ה מְ אַתָּ ם וְ הֶ ר בָּ כׇל־אֲשֶׁ ים וְ יַּמִּ יהָ הַ לֶ ר עָ כׇל־אֲשֶׁ ץ וְ אָרֶ הָ
ים: וִ חֲ תַּ שְׁ ךָ מִ יִם לְ מַ שָּׁ הַ

Tu es D.ieu, Toi seul ; Tu as fait les cieux, les cieux des cieux

avec toute leur armée, la terre et tout ce qui s’y trouve, les

mers et tout ce qui s’y trouve, et Tu préserves tout ; et l’ar‐

mée des cieux T’adore.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

דתלת שליטין אינון מוחא ולבא וכבדא

Le Zohar nomme trois gouverneurs dans le corps : le cer‐

veau, le cœur et le foie (note Kehot 33:56).

Zohar, Terumah 45:491–46:499-ספר הזהר, תרומה מ״ה:תצ״א
מ״ו:תצ״ט

He then began by quoting the verse: “Who giveth good to all

flesh: for his mercy endureth for ever” (Ps. 136, 25). ‘Why’,

said he, ‘did David choose to end this great hymn of praise

with this verse? Now there are three great channels above by

which the Holy One, blessed be He, manifests Himself,

which are His precious mystery: the brain,1Hokmah. the

heart,1Tifereth. and the liver.1Malkuth. These organs act

above in the opposite manner from those below. Above it is

the head which first receives nourishment, which it sends …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

18

דתלת שליטין אינון מוחא ולבא וכבדא
La note Kehot renvoie également à ce passage du Midrash

HaNe’elam sur les trois gouverneurs du corps.

Zohar, Toldot 6:57–7:60ספר הזהר, תולדות ו׳:נ״ז-ז׳:ס׳

19

« Tu as ravi mon cœur, ma sœur, ma fiancée. » Le terme

désignant le fait de ravir le cœur est interprété comme

une allusion à D.ieu, le cœur d’Israël.

Song of Songs 4:9שיר השירים ד׳:ט׳

: ךְ רֹנָיִ וְּ צַּ ד עֲנָק מִ אַחַ ךְ בְּ ינַיִ עֵ ת מֵ אַחַ י בְּ נִ תִּ בְ בַּ י כַלָּה לִ חֹתִ י אֲ נִ תִּ בְ בַּ לִ
Tu as ravi mon cœur, ma sœur, mon épouse ; tu as ravi mon

cœur par un seul de tes regards, par un seul joyau de ton

collier.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

20

« Tous les fleuves vont vers la mer, et la mer n’est pas rem‐

plie ; vers l’endroit où les fleuves vont, là ils retournent

pour aller. » Cette image évoque la circulation du sang,

qui part du cœur et y revient.

Ecclesiastes 1:7קהלת א׳:ז׳

ים לִ חָ נְּ הַ קוֹם שֶׁ ל־מְ לֵא אֶ ינֶנּוּ מָ יָּם אֵ הַ יָּם וְ ל־הַ ים אֶ כִ ים הֹלְ לִ חָ נְּ כׇּל־הַ
כֶת: לָ ים לָ בִ ם שָׁ ם הֵ ים שָׁ כִ הֹלְ

Tous les fleuves vont à la mer, et la mer n’est pas remplie ;

vers le lieu où vont les fleuves, ils retournent encore.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

21

« Vers le lieu où vont les fleuves, là ils retournent pour al‐

ler de nouveau » : appliqué au sang qui retourne au cœur,

puis en ressort.

Ecclesiastes 1:7קהלת א׳:ז׳

ים לִ חָ נְּ הַ קוֹם שֶׁ ל־מְ לֵא אֶ ינֶנּוּ מָ יָּם אֵ הַ יָּם וְ ל־הַ ים אֶ כִ ים הֹלְ לִ חָ נְּ כׇּל־הַ

כֶת: לָ ים לָ בִ ם שָׁ ם הֵ ים שָׁ כִ הֹלְ
Tous les fleuves vont à la mer, et la mer n’est pas remplie ;

vers le lieu où vont les fleuves, ils retournent encore.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

22

« Et les 'Hayot couraient et revenaient » : description des

anges par Ézéchiel, employée pour désigner le rythme du

cœur qui se contracte et se dilate.

Ezekiel 1:14יחזקאל א׳:י״ד

זָק: בָּ ה הַ אֵ רְ מַ צוֹא וָשׁוֹב כְּ יּוֹת רָ חַ הַ וְ
Et les êtres vivants allaient et revenaient, semblables à
l’éclat d’un éclair.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

23

ואהבת את הוי׳ אלקיך בכל לבבך ובכל נפשך
Le commandement d’aimer, dans la première section du

Chema, est ici compris comme l’éveil d’en bas dont dé‐

pend le flux divin.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
Et tu aimeras D.ieu, ton D.ieu, de tout ton cœur, de toute

ton âme et de toute ta force.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

24

מי לי בשמים ועמך לא חפצתי

« Qui ai-je dans les cieux ? Et avec Toi, je ne désire rien sur

la terre » : un désir de D.ieu seul, sans autre souhait que

Lui.

Psalms 73:25תהילים ע״ג:כ״ה

ץ: י בָאָרֶ תִּ צְ פַ ךָ לֹא־חָ מְּ עִ יִם וְ מָ שָּׁ י בַ י־לִ מִ

Qui ai-je dans les cieux, sinon Toi ? Et auprès de Toi, je ne

désire rien sur la terre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

25

כופין אותו עד שיאמר רוצה אני

Le Talmud déduit de « il l’offrira… selon sa volonté » qu’un

homme qui a fait vœu d’apporter une offrande est

26
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P A R A G R A P H E  8

contraint jusqu’à ce qu’il dise : « Je le veux » (note Kehot

33:62).

Rosh Hashanah 6a:7ראש השנה ו׳ א:ז׳

א, קָ יב אוֹתוֹ״ נָפְ רִ ״יַּקְ י? מִ ה לִ מָ . לְ שּׂוּךְ עַ יְּ ין שֶׁ ית דִּ בֵ ה לְ רָ הָ ״ — אַזְ יתָ שִׂ עָ ״וְ
חוֹ — ל כׇּרְ עַ ין אוֹתוֹ. יָכוֹל בְּ כּוֹפִ ד שֶׁ לַמֵּ יב אוֹתוֹ״ — מְ רִ יָא: ״יַקְ נְ תַ דְּ
י״. נִ ר ״רוֹצֶה אֲ יֹּאמַ ד שֶׁ ין אוֹתוֹ עַ יצַד? כּוֹפִ א כֵּ צוֹנוֹ״, הָ רְ ר: ״לִ מוּד לוֹמַ לְ תַּ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

כופין אותו עד שיאמר רוצה אני
Rachi rapporte le Sifra (Torat Kohanim) sur ce verset : on

le contraint jusqu’à ce qu’il dise : « Je le veux » (note Kehot

33:62).

Rashi on Leviticus 1:3רש"י על ויקרא א׳:ג׳

ל עַ ין אוֹתוֹ, יָכוֹל בְּ כּוֹפִ ד שֶׁ לַמֵּ נּוּ" )ספרא(: יקריב אתו. מְ יבֶ רִ … ”יַקְ

ר רוֹצֶה יֹּאמַ ד שֶׁ ין אוֹתוֹ עַ יצַד? כּוֹפִ א כֵּ צוֹנוֹ", הָ רְ ר ”לִ מוּד לוֹמַ לְ חוֹ, תַּ כָּרְ
ה )שם(: מָ בָ יכָה בְּ מִ ין סְ י )שם(: לפני ה׳ וסמך. אֵ נִ אֲ

A MALE, but not a female. When Scripture mentions זכר

again lower down. (v. 10) that the sacrifice shall be זכר, a

male, — which appears unnecessary to state, — it intends to

say: a male, but not an animal whose sex is indeterminate or

which is a hermaphrodite (Sifra, Vayikra Dibbura d'Ne‐

davah, Section 3 9; Bekhorot 41b). תמים means WITHOUT

BLEMISH, אל פתח אהל מועד [HE SHALL BRING IT NEAR]

UNTO THE ENTRANCE OF THE APPOINTED TENT — He

himself must attend to bringing it right up to the …

Pentateuch with Rashi's commentary by M. Rosenbaum and A.M. Silber‐
mann, 1929-1934 (Public Domain) · Pentateuch with Rashi's commentary
by M. Rosenbaum and A.M. Silbermann, 1929-1934 (Public Domain)

27

כופין אותו עד שיאמר רוצה אני
Le Rambam statue qu’un mari que la loi oblige à divorcer

est pressé jusqu’à ce qu’il dise : « Je le veux », et que le di‐

vorce est valide (note Kehot 33:62).

Mishneh Torah, Divorce 2:20משנה תורה, הלכות גירושין ב׳:כ׳

ין ית דִּ שׁ. בֵּ גָרֵ צָה לְ לֹא רָ תּוֹ וְ שְׁ ת אִ שׁ אֶ גָרֵ ין אוֹתוֹ לְ כּוֹפִ ן שֶׁ ין נוֹתֵ דִּ הַ י שֶׁ מִ
תֹּב כְ יִ י וְ נִ ר רוֹצֶה אֲ יֹּאמַ ד שֶׁ ין אוֹתוֹ עַ כִּ ן מַ מַ כָל זְ קוֹם וּבְ כָל מָ ל בְּ אֵ רָ ל יִשְׂ שֶׁ
ל אֵ רָ יִּשְׂ ה שֶּׁ ה מַ רוּ לוֹ עֲשֵׂ אָמְ כּוּ"ם וְ כּוּהוּ עַ ם הִ ן אִ כֵ ר. וְ הוּא גֵּט כָּשֵׁ גֵּט וְ הַ

ר. י זֶה כָּשֵׁ שׁ הֲרֵ יְּגָרֵ ד שֶׁ כּוּ"ם עַ עַ יַד הָ ל בְּ אֵ רָ חֲצוּ אוֹתוֹ יִשְׂ לָ ךָ וְ ין לְ רִ אוֹמְ
י זֶה תֹּב הֲרֵ כְ יִּ ן שֶׁ ין נוֹתֵ דִּ הַ יל וְ ב הוֹאִ כָּתַ ד שֶׁ נָסוּהוּ עַ ן אֲ מָ צְ עַ כּוּ"ם מֵ עַ ם הָ אִ וְ
יַד ין בְּ כּוּ"ם בֵּ יַד עַ ין בְּ י הוּא אָנוּס בֵּ הֲרֵ ל גֵּט זֶה שֶׁ טֵּ ה לֹא בִּ לָמָּ סוּל. וְ גֵּט פָּ

ין … רִ ין אוֹמְ אֵ ל. שֶׁ אֵ רָ יִשְׂ
Torat Emet 363 (Public Domain)

28

ועמך לא חפצתי

« Qui ai-je dans les cieux ? Et avec Toi, je ne désire rien sur

la terre. » Le mot « hafatsti », « désirer », est au cœur de la

distinction (note Kehot 33:59).

Psalms 73:25תהילים ע״ג:כ״ה

ץ: י בָאָרֶ תִּ צְ פַ ךָ לֹא־חָ מְּ עִ יִם וְ מָ שָּׁ י בַ י־לִ מִ
Qui ai-je dans les cieux, sinon Toi ? Et auprès de Toi, je ne

désire rien sur la terre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

29

וכל גבולך לאבני חפץ

« Je ferai tes fenêtres de kadkod… et toutes tes frontières

de pierres de désir » : le verset qui ouvre le discours cité
ici, choisi en raison du mot « hefets ».

Isaiah 54:12ישעיהו נ״ד:י״ב

ץ: פֶ נֵי־חֵ אַבְ ךְ לְ בוּלֵ כׇל־גְּ ח וְ דָּ קְ נֵי אֶ אַבְ ךְ לְ יִ רַ עָ ךְ וּשְׁ יִ שֹׁתַ מְ כֹד שִׁ י כַּדְ תִּ מְ שַׂ וְ

Et je ferai tes créneaux de rubis, tes portes de carbuncles et

toute ta frontière de pierres précieuses.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

30

ואהבת את ה׳ אלקיך בכל לבבך ובכל נפשך

Le commandement d’aimer dans le Chema, que la béné‐

diction après le Chema appelle « cette chose » (note Kehot

33:58).

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
Et tu aimeras D.ieu, ton D.ieu, de tout ton cœur, de toute

ton âme et de toute ta force.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

31

והיו הדברים האלה

« Et ces paroles que Je te commande aujourd’hui seront

sur ton cœur » : la suite de la première section du Chema.

Deuteronomy 6:6דברים ו׳:ו׳

: ךָ בֶ בָ ל־לְ יּוֹם עַ ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ לֶּה אֲשֶׁ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ יוּ הַ הָ וְ
Et ces paroles que je t’ordonne aujourd’hui seront sur ton

cœur ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

32

ויקם עדות ביעקב

« Il établit un témoignage en Yaakov et fixa une Torah en

Israël » : le don de la Torah et des mitsvot comme expres‐

sion de la volonté intérieure de D.ieu (note Kehot 34:1).

Psalms 78:5תהילים ע״ח:ה׳

ם יעָ הוֹדִ ינוּ לְ בוֹתֵ ת־אֲ וָּה אֶ ר צִ ל אֲשֶׁ אֵ רָ יִשְׂ ם בְּ ה שָׂ תוֹרָ יַעֲקֹב וְ דוּת בְּ ם עֵ יָּקֶ וַ
ם: נֵיהֶ בְ לִ

Car Il établit un témoignage en Jacob et institua une loi en

Israël, qu’Il ordonna à nos pères de faire connaître à leurs

enfants ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים עח, ה.

33

אשר הוא מלשון באשרי

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

ת״ז )ת״ל( עד, ב. ]כ[.

34

באשרי כי אשרוני בנות

Les paroles de Léa à la naissance d’Acher : « Dans mon

bonheur, car les filles m’ont proclamée heureuse » (note

35
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Kehot 34:3).

Genesis 30:13בראשית ל׳:י״ג

ר: מוֹ אָשֵׁ ת־שְׁ א אֶ רָ קְ נוֹת וַתִּ י בָּ רוּנִ שְּׁ י אִ י כִּ רִ שְׁ אׇ ר לֵאָה בְּ וַתֹּאמֶ

Et Léa dit : «Je suis heureuse ! car les filles me diront heu‐

reuse.» Et elle lui donna le nom d’Aser.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

בראשית ל, יג.

באשרי כי אשרוני בנות

Les Tikkunei Zohar expliquent le mot asher par « Dans

mon bonheur, car les filles m’ont proclamée heureuse »,

comme un terme de louange (note Kehot 34:2).

Tikkunei Zohar 74b:2תקוני הזהר ע״ד ב:ב׳

ר נוֹת )בראשית ל יג(, אֲשֶׁ י בָּ רוּנִ שְּׁ י אִ י כִּ רִ אָשְׁ ם בְּ ל שֵׁ ר עַ עוֹד אֲשֶׁ וְ
כָּא, לְ מַ י דְ ירֵ סִ י אֲ בֵ יהוּ בְּ אִ ד דְּ בֶ י עִִ כִ יִם )שמות כ ב(, וְ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ יךָ מֵ הוֹצֵאתִ
א חָ בְּ שַׁ כָּא לְ לְ מַ ית לֵקהּ לְ י, אִ ירֵ סִ י אֲ בֵּ א לֵקהּ מִ קָ אַפָּ כָּא לְ לְ ח לֵקהּ מַ טַ אַבְ וְ
ין נִ מְ ין זִ שִׁ מְ לָּא חַ ין, אֶ נִ מְ ה זִ יִם כַּמָּ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ יךָ מֵ ר הוֹצֵאתִ יהּ, אֲשֶׁ מֵ גַרְ
ינָה, בִ ין דְּ עִ רְ ין תַּ שִׁ מְ בֵל חַ קֳ יִם, לָ רַ צְ יאַת מִ צִ א יְ יתָ יְ אוֹרַ יר בְּ כִּ אַדְ

א. ן גָּלוּתָ יק לוֹן מִ ר אַפִּ תַ אָן אֲ א לוֹן מֵ עָ מוֹדְ תְּ שְׁ אִ לְ
Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)

36

המלובשות בענינים גשמיים

Ce chapitre enseigne que la révélation de la Lumière infi‐

nie dans ce monde matériel, aux jours du Machia'h, dé‐

pend de nos actes accomplis durant l’exil : accomplir une

mitsva avec des biens matériels purs et permis, comme le

parchemin des tefilin ou l’argent de la tsedaka, attire la

Lumière infinie jusque dans la matérialité.

Tanya, Likkutei Amarim 37:7תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים ל״ז:ז׳

ל ם, עַ י אִ יִּים, כִּ מִ גַּשְׁ ינַּיִים הַ שִׁ לָשׁוֹן וְ יִים וּפֶה וְ תַ פָ שְׂ א בִּ בַטֵּ ית לְ לֹהִ  אֱ … הָ

ה כָל מַ שׁ, וְ מָּ גּוּף מַ י הַ רֵ בְ אֵ ת בְּ לוּבֶּשֶׁ מְ ית הַ הֲמִ בַּ ית הַ יּוּנִ חִ י נֶפֶשׁ הַ דֵ יְ
שׁ נֶּפֶ ר כֹּחוֹת מִ ישׁ יוֹתֵ בִּ לְ יס וּמַ נִ כְ ר – הוּא מַ כֹחַ גָּדוֹל יוֹתֵ בֵּר בְּ דַ מְּ שֶּׁ

לּוּ. ים אֵ יבּוּרִ דִ ית בְּ יּוּנִ חִ הַ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה תניא פל״ז.

37

בביאור ע״פ יונתי

Cette explication oppose « Lève-toi, mon bien-aimé » à
l’exil, lorsque « ma colombe » se trouve « dans les fentes

du rocher » ; le conseil donné est : « Montre-moi ton appa‐

rence », afin de se rappeler que la dissimulation n’est

qu’extérieure et de crier vers D.ieu.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לעיל כ, ג ואילך.

38

כי קולך ערב ומראך נאוה
« Car ta voix est douce et ton apparence est gracieuse » : le

plaisir de D.ieu en Israël, thème de l’explication citée ici.

Song of Songs 2:14שיר השירים ב׳:י״ד

ת־ י אֶ נִ יעִ מִ שְׁ ךְ הַ אַיִ רְ ת־מַ י אֶ ינִ אִ רְ גָה הַ רֵ דְ מַּ ר הַ תֶ סֵ לַע בְּ סֶּ י הַ וֵ גְ חַ י בְּ יוֹנָתִ
יךְ נָאוֶה: אֵ רְ ב וּמַ רֵ ךְ עָ י־קוֹלֵ ךְ כִּ קוֹלֵ

Ma colombe, dans les fentes du rocher, dans l’abri de la fa‐

laise ! Fais-moi voir ton visage, fais-moi entendre ta voix,

car ta voix est douce et ton visage est beau».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

39

ובד״ה ואהיה אצלו אמון

La note situe dans la parachat Bamidbar le discours com‐

mençant par « J’étais auprès de Lui comme un nourrisson

» ; il est cité ici à propos de « J’étais Ses délices jour après

jour », la Torah étant le délice de D.ieu.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לעיל פ׳ במדבר.

40

ואהיה אצלו אמון

La Torah dit : « Et j’étais auprès de Lui comme une nour‐

rissonne, et j’étais Son délice jour après jour » : la Torah

comme délice de D.ieu.

Proverbs 8:30משלי ח׳:ל׳

ת: כׇל־עֵ נָיו בְּ פָ ת לְ קֶ חֶ שַׂ ים יוֹם יוֹם מְ עֲשׁוּעִ יֶה שַׁ הְ אֶ לוֹ אָמוֹן וָ צְ יֶה אֶ הְ אֶ וָ
Alors j’étais auprès de Lui, comme un enfant élevé ; chaque

jour, j’étais Sa joie, jouant sans cesse devant Lui,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

41

אוסרי לגפן

« Attachant son ânon à la vigne » : extrait de la bénédiction

de Yaakov à Yehouda, début d’un autre discours cité ici.

Genesis 49:11בראשית מ״ט:י״א

ים סוּתֹה: נָבִ ם־עֲ דַ שׁוֹ וּבְ בֻ ן לְ יַּיִ בֵּס בַּ תֹנוֹ כִּ י אֲ נִ ה בְּ קָ לַשֹּׂרֵ ירֹה וְ ן עִ גֶּפֶ י לַ רִ אֹסְ
Il attache son ânon à la vigne, et le petit de son ânesse au

cep de choix ; il lave ses vêtements dans le vin, et son man‐

teau dans le sang des raisins ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וזכרתם את כל מצות

« Et vous vous souviendrez de tous les commandements de

Havaya » : extrait du passage sur les tsitsit.

Numbers 15:39במדבר ט״ו:ל״ט

ם ם אֹתָ יתֶ עֲשִׂ וֺת ה׳ וַ צְ ת־כׇּל־מִ ם אֶ תֶּ כַרְ ם אֹתוֹ וּזְ יתֶ אִ ת וּרְ יצִ צִ כֶם לְ יָה לָ הָ וְ

ם: יהֶ ים אַחֲרֵ זֹנִ ם  ר־אַתֶּ שֶׁ ינֵיכֶם אֲ י עֵ אַחֲרֵ כֶם וְ בְ בַ י לְ תוּרוּ אַחֲרֵ לֹא־תָ וְ
Elle sera pour vous une frange, afin que vous la regardiez et

vous rappeliez tous les commandements de D.ieu, et que

vous les accomplissiez ; afin que vous ne suiviez pas votre

cœur ni vos yeux, qui vous entraînent à vous égarer ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הבאים ישרש

« Dans les jours à venir, Yaakov prendra racine » : le début

d’un autre discours cité ici.

Isaiah 27:6ישעיהו כ״ז:ו׳

נוּבָה: בֵל תְּ נֵי־תֵ אוּ פְ לְ ל וּמָ אֵ רָ ח יִשְׂ רַ יץ וּפָ שׁ יַעֲקֹב יָצִ רֵ ים יַשְׁ בָּאִ הַ
Dans les jours à venir, Jacob prendra racine, Israël fleurira

et bourgeonnera ; et la face du monde sera remplie de

fruits.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי תהיו אתם ארץ חפץ

« Car vous serez un pays de délices » : Israël est l’objet du

‘hefets de D.ieu, de Son véritable désir.

Malachi 3:12מלאכי ג׳:י״ב

בָאוֹת: ר ה׳ צְ ץ אָמַ פֶ ץ חֵ רֶ ם אֶ יוּ אַתֶּ הְ י־תִ גּוֹיִם כִּ כֶם כׇּל־הַ תְ רוּ אֶ שְּׁ אִ וְ
Et toutes les nations vous diront heureux, car vous serez un

pays de délices, dit D.ieu des armées.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

45

שבתחלה יקבל עליו עול מלכות שמים

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

ברכות פ״ב, מ״ב.

46

יקבל עליו עול מלכות שמים ואח״כ עול מצות

La Michna explique que la première section du Chéma

précède la seconde afin que l’on accepte d’abord le joug

du Royaume des Cieux, puis le joug des mitsvot (Kehot

note 34:7).

Mishnah Berakhot 2:2משנה ברכות ב׳:ב׳

ין ע, וּבֵ מַ שְׁ יָּה לִ נִ ין שְׁ יָּה, בֵּ נִ שְׁ אשׁוֹנָה לִ כָה רִ רָ ין בְּ ים, בֵּ קִ רָ פְּ ין הַ ן בֵּ לּוּ הֵ אֵ
ת מֶ אֱ ר לֶ יֹּאמֶ ין וַ ר, בֵּ יֹּאמֶ וַ מֹעַ לְ ם שָׁ יָה אִ הָ ין וְ , בֵּ מֹעַ ם שָׁ יָה אִ הָ וְ ע לִ מַ שְׁ
י בִּ ר רַ יק. אָמַ סִ יב לֹא יַפְ יַצִּ ת וְ מֶ אֱ ר לֶ יֹּאמֶ ין וַ ר, בֵּ ה אוֹמֵ י יְהוּדָ בִּ יב. רַ יַצִּ וְ
ל בֵּ קַ יְּ י שֶׁ דֵ לָּא כְ , אֶ מֹעַ ם שָׁ יָה אִ הָ וְ ע לִ מַ ה שְׁ מָ דְ ה קָ ה, לָמָּ חָ רְ ן קָ עַ בֶּ יְהוֹשֻׁ

ם יָה אִ הָ וֹת. וְ צְ יו עֹל מִ לָ בֵּל עָ קַ ךְ יְ ר כָּ אַחַ לָּה, וְ חִ יִם תְּ מַ כוּת שָׁ לְ יו עֹל מַ לָ עָ
ג ינוֹ נוֹהֵ ר אֵ יֹּאמֶ יְלָה, וַ לַּ יּוֹם וּבַ ג בַּ מֹעַ נוֹהֵ ם שָׁ יָה אִ הָ וְ ר, שֶׁ יֹּאמֶ וַ מֹעַ לְ שָׁ

יּוֹם: לָּא בַּ אֶ
Voici les interruptions entre les sections : entre la première

bénédiction et la deuxième, entre la deuxième et le « Chema

», entre le « Chema » et « Et il arrivera, si vous écoutez »,

entre « Et il arrivera, si vous écoutez » et « Et D.ieu dit », et

entre « Et D.ieu dit » et « Emet veYatziv » (« vrai et ferme »).

Rabbi Judah dit : entre « Et D.ieu dit » et « Emet veYatziv »,

on ne doit pas interrompre. Rabbi Josué …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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בד״ה ביום השמע״צ

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

לעיל סוכות פב, ג.

48

שהלב הוא חיות כל האברים

La note de Kehot renvoie à l’endroit où cela est expliqué
plus en détail : Or HaTorah.

L A  N O T E  D E  K E H O T

באוה״ת בראשית כרך ו דף תתרנח, א הקשה דשם נתבאר שהחיות הוא
בלב, ומפרש, הכוונה בלקו״ת כאן הוא על הפתיחה והסגירה שבלב שז״ע
דפיקא דלבא, וזהבא מן הרוח חיים שבחלל הב׳ שבלב שהוא מוליך האידי׳

למוח כמ״ש חכמי המחקר ע״ש. וראה אגה״ק בתניא סי׳ לא.

49

ואתה מחי׳ את כולם

Ces mots citent Nehemiah 9:6 ; le passage figure ci-

dessous.

Nehemiah 9:6נחמיה ט׳:ו׳

בָאָם כׇל־צְ יִם וְ מַ שָּׁ י הַ מֵ יִם שְׁ מַ שָּׁ ת־הַ יתָ אֶ שִׂ ה עָ ךָ אַתָּ דֶּ בַ ה־הוּא ה׳ לְ אַתָּ

בָא לָּם וּצְ ת־כֻּ יֶּה אֶ חַ ה מְ אַתָּ ם וְ הֶ ר בָּ כׇל־אֲשֶׁ ים וְ יַּמִּ יהָ הַ לֶ ר עָ כׇל־אֲשֶׁ ץ וְ אָרֶ הָ
ים: וִ חֲ תַּ שְׁ ךָ מִ יִם לְ מַ שָּׁ הַ

Tu es D.ieu, Toi seul ; Tu as fait les cieux, les cieux des cieux

avec toute leur armée, la terre et tout ce qui s’y trouve, les

mers et tout ce qui s’y trouve, et Tu préserves tout ; et l’ar‐

mée des cieux T’adore.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

נחמי׳ ט, ו.

50

דתלת שליטין אינון

La note de Kehot renvoie à Zohar II, 153a pour ces mots.

Zohar II, 153aזח״ב קנג, א

Zohar I, 138aזח״א קלח, א
L A  N O T E  D E  K E H O T

זח״ב קנג, א. וראה גם זח״א קלח, א )במהנ״ע(.

51

וגם הנה השפעת החיות שמן הלב

La note de Kehot renvoie à l’endroit où cela est expliqué
plus en détail : Iggeres HaKodesh.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה אגה״ק סי׳ לא. תו״א ז, ד.

52

ואהבת את ה״א

La note de Kehot renvoie à Deuteronomy 6:5 pour ces

mots.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
Et tu aimeras D.ieu, ton D.ieu, de tout ton cœur, de toute

ton âme et de toute ta force.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

דברים ו, ה.

53

מי לי בשמים

La note de Kehot renvoie à Psalms 73:25 pour ces mots.

Psalms 73:25תהילים ע״ג:כ״ה

ץ: י בָאָרֶ תִּ צְ פַ ךָ לֹא־חָ מְּ עִ יִם וְ מָ שָּׁ י בַ י־לִ מִ
Qui ai-je dans les cieux, sinon Toi ? Et auprès de Toi, je ne

désire rien sur la terre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים עג, כה.

54

בעל כרחך אתה חי

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

אבות ד, כא.

55

הפרש בין חפץ לרצון

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

56
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P A R A G R A P H E  9

P A R A G R A P H E  1 0

ראה לעל כח, ד.

כופין אותו עד שיאמר רוצה אני

Ces mots citent Rosh Hashanah 6a:7 ; le passage figure ci-

dessous.

Rosh Hashanah 6a:7ראש השנה ו׳ א:ז׳

א, קָ יב אוֹתוֹ״ נָפְ רִ ״יַּקְ י? מִ ה לִ מָ . לְ שּׂוּךְ עַ יְּ ין שֶׁ ית דִּ בֵ ה לְ רָ הָ ״ — אַזְ יתָ שִׂ עָ ״וְ
חוֹ — ל כׇּרְ עַ ין אוֹתוֹ. יָכוֹל בְּ כּוֹפִ ד שֶׁ לַמֵּ יב אוֹתוֹ״ — מְ רִ יָא: ״יַקְ נְ תַ דְּ
י״. נִ ר ״רוֹצֶה אֲ יֹּאמַ ד שֶׁ ין אוֹתוֹ עַ יצַד? כּוֹפִ א כֵּ צוֹנוֹ״, הָ רְ ר: ״לִ מוּד לוֹמַ לְ תַּ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

Leviticus 1:3ויקרא א׳:ג׳

יב רִ ד יַקְ ל מוֹעֵ ח אֹהֶ תַ ל־פֶּ נּוּ אֶ יבֶ רִ ים יַקְ מִ ר זָכָר תָּ בָּקָ ן־הַ נוֹ מִ בָּ רְ ם־עֹלָה קׇ אִ
נֵי ה׳ פְ צֹנוֹ לִ רְ אֹתוֹ לִ

Si son offrande est un holocauste pris du gros bétail, il offri‐

ra un mâle sans défaut ; il l’amènera à l’entrée de la Tente

d’assignation, afin qu’il soit agréé devant D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה ר״ה ו, א )וש״נ(. תו״כ )הובא בפרש״י( עה״פ ויקרא א, ג. וראה רמב״ם
הל׳ גירושין ספ״ב.
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בד״ה ושמתי כדכד

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

לעיל פ׳ ראה כו, א ואילך.

58

באתעדל״ת אתעדל״ע

Le principe du Zohar selon lequel un éveil d’en bas sus‐

cite un éveil d’en haut (note Kehot 33:64).

Zohar I, 235aזח״א רלה, א
L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה זח״א רלה, א.

59

בד״ה ראיתי והנה מנורת זהב
Ce discours traite de la contemplation de la manière dont

les choses viennent à l’existence à partir du néant ; les sept

lampes du chandelier sont les sept attributs émotionnels,

« À Toi, Havaya, la grandeur et la puissance », l’amour et la

crainte, puis il explique comment « Tu aimeras » est

accompli.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לעיל פ׳ בהעלותך לד, ד.

60

ראיתי והנה מנורת זהב

« J’ai vu, et voici : un candélabre tout en or » : la vision de

Zacharie, au début du discours cité ici.

Zechariah 4:2זכריה ד׳:ב׳

ל־ גֻלָּהּ עַ לָּהּ וְ ב כֻּ ת זָהָ נוֹרַ נֵּה מְ הִ י וְ יתִ אִ ר רָ אֹמַ ה וָ ה רֹאֶ ה אַתָּ י מָ לַ ר אֵ יֹּאמֶ וַ
ל־ ר עַ נֵּרוֹת אֲשֶׁ קוֹת לַ ה מוּצָ עָ בְ שִׁ ה וְ עָ בְ יהָ שִׁ לֶ יהָ עָ ה נֵרֹתֶ עָ בְ שִׁ הּ וְ רֹאשָׁ

הּ: רֹאשָׁ
Et il me dit : « Que vois-tu ? » Et je dis : « J’ai vu, et voici un

candélabre tout d’or, avec un réservoir à son sommet, et ses

sept lampes ; il y a sept conduits, oui, sept, pour les lampes

qui sont à son sommet ;»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ולבי ער

« Mais mon cœur est éveillé » : à comprendre ici comme

l’éveil d’en bas et l’éveil d’en haut qui se poursuivent du‐

rant l’exil.

Song of Songs 5:2שיר השירים ה׳:ב׳

י תִ מָּ י תַ י יוֹנָתִ יָתִ עְ י רַ חֹתִ י אֲ י־לִ חִ תְ ק פִּ י דוֹפֵ ר קוֹל דּוֹדִ י עֵ בִּ לִ נָה וְ י יְשֵׁ נִ אֲ
יְלָה: י לָ יסֵ סִ י רְ וֻצּוֹתַ ל קְ לָא־טָ מְ י נִ רֹּאשִׁ שֶׁ

Je dors, mais mon cœur veille ; écoute ! mon bien-aimé
frappe : « Ouvre-moi, ma sœur, mon amour, ma colombe,

mon innocente ; car ma tête est couverte de rosée, mes

boucles, des gouttes de la nuit. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי הגם שאני ישנה . . שאותותינו לא ראינו . . לעושה נפלאות
גדולות לבדו

La note cite Or HaTorah, qui concilie deux discours de

l’Alter Rebbe sur « Je suis endormie » : celui-ci (Beshalach

5568), où le sommeil signifie seulement que nous ne

voyons pas nos signes tandis qu’en haut D.ieu accomplit

de grandes merveilles, et celui de ‘Houkat 5564, où le

sommeil est à prendre dans son sens simple ; les deux sont

vrais, et le réveil signifie la révélation en bas.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה באוה״ת על מארז״ל וענינים ע׳ סב וז״ל: )ומתורץ הסתירה מד״ה אני
ישנה בשלח תקס״ח ]הנדפס בלקו״ת כאן, וראה גם סה״מ תקס״ח ע׳ יד
הנחות הר״פ ע׳ פט[ דמשמע דשינה רק לא ראינו אותותינו אבל יש למעלה
לעושה נפלאות לבדו, ובאני ישנה חקת תקס״ד ]סה״מ תקס״ד ע׳ קנה אוה״ת
שה״ש ע׳ תצז[ משמע שינה כפשוטו שלמטה סובלי׳ כו׳ וכ״מ בגמרא,
דשניהם אמת דיש למעלה היינו ברוחניו׳( ולעורר משינה היינו להיות גלוי

למטה, ע״ש.

63

אותותינו לא ראינו

« Nous n’avons pas vu nos signes » : l’accent porte sur « vu

», car les signes eux-mêmes subsistent.

Psalms 74:9תהילים ע״ד:ט׳

ה: ד־מָ עַ עַ יֹדֵ נוּ  תָּ לֹא־אִ יא וְ ין־עוֹד נָבִ ינוּ אֵ אִ ינוּ לֹא־רָ אוֹתֹתֵ
Nous ne voyons pas nos signes ; il n’y a plus de prophète ;

nul parmi nous ne sait jusqu’à quand.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

64

אותותינו לא ראינו לא ראינו דייקא
La note indique qu’Or HaTorah sur Shir HaShirim renvoie

à ce passage au sujet de « nous ne les avons pas vus » pré‐

cisément, et ajoute une discussion complémentaire dans

le volume Vayera.

L A  N O T E  D E  K E H O T

באוה״ת שה״ש כרך ב ע׳ תקכד מציין לכאן. וראה גם באוה״ת וירא כרך ד
תשנב, ב ואילך.
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לעושה נפלאות

« À Celui qui seul accomplit de grandes merveilles » : il

faut comprendre des merveilles accomplies constam‐

ment, mais cachées (note Kehot 34:11).

Psalms 136:4תהילים קל״ו:ד׳

דּוֹ: סְ עוֹלָם חַ י לְ דּוֹ כִּ בַ דֹלוֹת לְ לָאוֹת גְּ פְ ה נִ עֹשֵׂ לְ

À Celui qui seul fait de grandes merveilles, car éternelle est

Sa bonté.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים קלו, ד.
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תפלה במקום קרבנות תקנום

Ces mots citent Berakhot 26a:17 ; le passage figure ci-

dessous.

Berakhot 26a:17ברכות כ״ו א:י״ז

ם יִם? אִ תַּ ית שְׁ בִ רְ לֵּל עַ פַּ יִּתְ הוּ שֶׁ ה, מַ חָ נְ לֵּל מִ פַּ תְ לֹא הִ ה וְ עָ הוּ: טָ יָא לְ עְ יבַּ אִ

שּׁוּם יִם, מִ תַּ ית שְׁ חֲרִ לֵּל שַׁ פַּ תְ ית מִ בִ רְ לֵּל עַ פַּ תְ לֹא הִ ה וְ עָ ר, טָ צָא לוֹמַ מְ תִּ
לָּה פִ כָא תְּ בָל הָ ד״, אֲ חָ ר יוֹם אֶ י בֹקֶ הִ יְ ב וַ רֶ י עֶ הִ יְ יב: ״וַ תִ כְ א הוּא, דִּ ד יוֹמָ חַ דְּ
א לוֹתָ צְ ן דִּ יוָ א כֵּ מָ ילְ נוֹ. אוֹ דִ בָּ רְ ל קׇ טַ בַר יוֹמוֹ בָּ עָ ן דְּ יוָ כֵ יא, וְ ן הִ בָּ רְ קוֹם קׇ מְ בִּ

אָזֵיל. י וְ לֵּ צַ י מְ עֵ בָ ת דְּ ימַ יא, כׇּל אֵ י הִ חֲמֵ רַ
La question fut posée : que se passe-t-il si quelqu’un s’est

trompé et a omis la prière de l’après-midi — doit-il la réciter

deux fois le soir ? Si tu penses pouvoir répondre [en citant] :

« Si quelqu’un s’est trompé et a omis la prière du soir, il doit

la réciter deux fois le matin », [cela est différent], car il s’agit

d’un seul jour, comme il est écrit : « Il y eut un soir, il y eut

un matin : un jour » (Gen. 1:5). Mais ici, …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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ראה ברכות כו, א-ב.
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תפלה במקום קרבנות תקנום

Le Talmud enseigne que les prières ont été instituées en

remplacement des offrandes quotidiennes (note Kehot

34:12).

Berakhot 26b:7ברכות כ״ו ב:ז׳

ין אֵ ם״, וְ ן שָׁ יָּלֶ קוֹם וַ מָּ גַּע בַּ פְ יִּ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ ית, שֶׁ בִ רְ לַּת עַ פִ ן תְּ קֵּ יַעֲקֹב תִּ
אַל זֶּה וְ ם הַ עָ ד הָ עַ לֵּל בְּ פַּ תְ ה אַל תִּ אַתָּ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ לָּה, שֶׁ פִ לָּא תְּ ה״ אֶ יעָ גִ ״פְּ

י״ גַּע בִּ פְ אַל תִּ לָּה וְ פִ נָּה וּתְ ם רִ עֲדָ א בַ שָּׂ תִּ
Jacob institua la prière du soir, comme il est dit : « Et il ren‐

contra [paga] ce lieu, et y passa la nuit » (Gen. 28:11) — «

rencontra » signifie prière, comme il est dit : « Ne prie pas

pour ce peuple, n’élève pour eux ni cri ni prière, et n’inter‐

cède pas [paga] auprès de Moi » (Jér. 7:16).

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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ארי׳ דאכיל קורבנין

Le Zohar décrit le feu descendu sur l’autel comme l’image

d’un lion dévorant les offrandes (note Kehot 34:13).

Zohar I, 6bזח״א ו, ב

Zohar II, 278aזח״ב רעח, א

Zohar III, 17aזח״ג יז, א
L A  N O T E  D E  K E H O T

זח״א ו, ב. זח״ב רעח, א. זח״ג יז, א. וראה בהנסמן בספה״מ פרשיות ע׳
שפט.
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אריה דאכיל קורבנין

Un troisième passage du Zohar sur le lion qui dévore les

offrandes (note Kehot 34:13).

Zohar, Vayikra 40:278–41:285ספר הזהר, ויקרא מ׳:ער״ח-מ״א:רפ״ה
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סד״ה צו את בנ״י

Ce passage explique « pour Mes feux consumés » comme

un feu descendant d’en haut, depuis la lumière envelop‐

pante, afin d’élever le feu et le désir de l’âme animale, de

sorte qu’elle soit soumise et transformée.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לעיל פ׳ פנחס עו, ב.
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ואמרת אליהם את קרבני

« Ordonne aux enfants d’Israël et dis-leur : Mon offrande,

Mon pain… » : le début du discours cité ici.

Numbers 28:2במדבר כ״ח:ב׳

י יחֹחִ יחַ נִ י רֵ שַּׁ אִ י לְ מִ חְ י לַ נִ בָּ רְ ת־קׇ ם אֶ הֶ לֵ תָּ אֲ רְ אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ ו אֶ צַ
מוֹעֲדוֹ: י בְּ יב לִ רִ קְ הַ רוּ לְ מְ שְׁ תִּ

Ordonne aux enfants d’Israël et dis-leur : Mon offrande, Ma

nourriture pour les sacrifices consumés par le feu,

d’agréable odeur pour Moi, vous veillerez à Me l’offrir en

son temps fixé.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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קול דודי דופק

« La voix de mon bien-aimé frappe » : dofek est compris

comme le pouls, prolongement extérieur des battements

du cœur.

Song of Songs 5:2שיר השירים ה׳:ב׳

י תִ מָּ י תַ י יוֹנָתִ יָתִ עְ י רַ חֹתִ י אֲ י־לִ חִ תְ ק פִּ י דוֹפֵ ר קוֹל דּוֹדִ י עֵ בִּ לִ נָה וְ י יְשֵׁ נִ אֲ
יְלָה: י לָ יסֵ סִ י רְ וֻצּוֹתַ ל קְ לָא־טָ מְ י נִ רֹּאשִׁ שֶׁ

Je dors, mais mon cœur veille ; écoute ! mon bien-aimé
frappe : « Ouvre-moi, ma sœur, mon amour, ma colombe,

mon innocente ; car ma tête est couverte de rosée, mes

boucles, des gouttes de la nuit. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויקם עדות ביעקב

« Il établit un témoignage en Yaakov » : le flux intérieur de

la Torah et des mitsvot.

Psalms 78:5תהילים ע״ח:ה׳

ם יעָ הוֹדִ ינוּ לְ בוֹתֵ ת־אֲ וָּה אֶ ר צִ ל אֲשֶׁ אֵ רָ יִשְׂ ם בְּ ה שָׂ תוֹרָ יַעֲקֹב וְ דוּת בְּ ם עֵ יָּקֶ וַ
ם: נֵיהֶ בְ לִ

Car Il établit un témoignage en Jacob et institua une loi en

Israël, qu’Il ordonna à nos pères de faire connaître à leurs

74



L I K K U T E I  T O R A H  ·  S H I R  H A S H I R I M  ·  M A A M A R  2 6 אני ישנה ולבי ער קול דודי דופק פתחי לי כו׳

55likuteitorah.com/fr/likkutei-torah/shir-hashirim/26/

P A R A G R A P H E  1 1

enfants ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

כעל כל אשר גמלנו
« Je rappellerai les bontés de Havaya… selon tout ce que

Havaya nous a accordé » : le flux extérieur de bonté.

Isaiah 63:7ישעיהו ס״ג:ז׳

ל אֵ רָ ית יִשְׂ בֵ ב־טוּב לְ רַ נוּ ה׳ וְ לָ מָ ר־גְּ שֶׁ ל כֹּל אֲ עַ לֹּת ה׳ כְּ הִ יר תְּ כִּ י ה׳ אַזְ דֵ סְ חַ
יו: דָ רֹב חֲסָ יו וּכְ חֲמָ רַ לָם כְּ מָ ר־גְּ שֶׁ אֲ

Je rappellerai les bontés de D.ieu, les louanges de D.ieu, se‐

lon tout ce que D.ieu nous a accordé ; et la grande bonté en‐

vers la maison d’Israël, qu’Il leur a accordée selon Ses com‐

passions et l’abondance de Ses miséricordes.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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נותן לכם לכל בשר

« Lui qui donne du pain à toute chair » : la subsistance que

D.ieu assure à toutes les créatures (Kehot note 34:15).

Psalms 136:25תהילים קל״ו:כ״ה

דּוֹ: סְ עוֹלָם חַ י לְ ר כִּ שָׂ כׇל־בָּ ם לְ חֶ ן לֶ נֹתֵ
À Celui qui donne la nourriture à toute chair, car éternelle

est Sa bonté.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים קלו, כה.
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דפ״ק אותיות פק״ד

La note cite cette entrée, qui établit le lien entre dofek et

pakad au nom des écrits de l’Ari zal.

L A  N O T E  D E  K E H O T

קהלת יעקב ערך דפק בשם כתבי האריז״ל. סה״מ תקס״ח ע׳ כא. ראה לעיל
פקודי ז, ד.
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וה׳ פקד את שרה

« Et Havaya se souvint de Sarah » : un exemple de pakad,

la bonté attentive de D.ieu (Kehot note 34:17).

Genesis 21:1בראשית כ״א:א׳

בֵּר: ר דִּ ה כַּאֲשֶׁ רָ שָׂ שׂ ה׳ לְ יַּעַ ר וַ ר אָמָ ה כַּאֲשֶׁ רָ ת־שָׂ ד אֶ קַ ה׳ פָּ וַ
Et D.ieu se souvint de Sarah, comme Il l’avait dit, et D.ieu fit

pour Sarah ce qu’Il avait annoncé.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בראשית כא, א.
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פקד פקדתי אתכם

« Je me suis assurément souvenu de vous et de ce qui vous

est fait en Égypte » : le message de délivrance de D.ieu

transmis par Moché (Kehot note 34:18).

Exodus 3:16שמות ג׳:ט״ז

י לַ אָה אֵ יכֶם נִרְ בֹתֵ י אֲ לֹקֵ  ם ה׳ אֱ הֶ לֵ תָּ אֲ רְ אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ קְ ת־זִ תָּ אֶ פְ אָסַ ךְ וְ לֵ

כֶם שׂוּי לָ עָ ת־הֶ אֶ כֶם וְ תְ י אֶ תִּ דְ קַ קֹד פָּ יַעֲקֹב לֵאמֹר פָּ ק וְ חָ צְ ם יִ הָ רָ י אַבְ לֹקֵ  אֱ
יִם: רָ צְ מִ בְּ

Va, rassemble les anciens d’Israël, et dis-leur : D.ieu, le

D.ieu de vos pères, le D.ieu d’Abraham, d’Isaac et de Jacob,

m’est apparu, disant : Je me suis certainement souvenu de

vous et j’ai vu ce qu’on vous fait en Égypte.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שמות ג, ט ז.
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ע״פ אלה פקודי
La note situe le discours sur « Voici les comptes » dans

Parshas Pekudei, où est expliqué le mot pakad dans « qui

furent dénombrés sur l’ordre de Moché ».
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לעיל בפ׳ פקודי.
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אלה פקודי

« Voici les comptes du Michkan… qui furent établis sur

l’ordre de Moché » : le verset du discours cité ici.

Exodus 38:21שמות ל״ח:כ״א

יַד יִּם בְּ וִ לְ ת הַ ה עֲבֹדַ י מֹשֶׁ ל־פִּ ד עַ קַּ ר פֻּ ת אֲשֶׁ דֻ עֵ ן הָ כַּ שְׁ ן מִ כָּ שְׁ מִּ י הַ קוּדֵ לֶּה פְ אֵ
ן: כֹּהֵ ן־אַהֲרֹן הַ ר בֶּ מָ יתָ אִ

Voici les comptes du tabernacle, le tabernacle du témoi‐

gnage, tels qu’ils furent établis sur l’ordre de Moïse, par le

service des Lévites, sous la responsabilité d’Ithamar, fils

d’Aaron le prêtre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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La note de Kehot renvoie à Leviticus 6:14–16 pour ces

mots.

Leviticus 6:14–16ויקרא ו׳:י״ד-ט״ז

יב רִ קְ ים תַּ תִּ ת פִּ חַ נְ ינֵי מִ פִ נָּה תֻּ יאֶ בִ כֶת תְּ בֶּ רְ ה מֻ שֶׂ עָ ן תֵּ מֶ שֶּׁ חֲבַת בַּ ל־מַ עַ
ק־עוֹלָם לַה׳ הּ חׇ ה אֹתָ נָיו יַעֲשֶׂ בָּ יו מִ תָּ חְ יחַ תַּ שִׁ מָּ ן הַ כֹּהֵ הַ יחֹחַ לַה׳ וְ ־נִ יחַ רֵ

אָכֵל: יֶה לֹא תֵ הְ יל תִּ ן כָּלִ ת כֹּהֵ חַ נְ כׇל־מִ ר: וְ טָ קְ יל תׇּ כָּלִ

Sur une plaque, elle sera préparée avec de l’huile ; lors‐

qu’elle en sera imbibée, tu l’apporteras ; en morceaux, tu

présenteras l’offrande végétale en agréable odeur à D.ieu.

Le prêtre oint parmi ses fils pour lui succéder la présentera

; c’est une prescription perpétuelle : elle sera entièrement

consumée pour D.ieu. Toute offrande végétale d’un prêtre

sera entièrement consumée ; elle ne sera pas mangée.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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פתחי לי אחותי רעיתי

« Ouvre-moi, ma sœur, mon bien-aimée, ma colombe, ma

parfaite » : le maamar explique que chacun de ces noms

correspond à une étape de l’amour.

Song of Songs 5:2שיר השירים ה׳:ב׳

י תִ מָּ י תַ י יוֹנָתִ יָתִ עְ י רַ חֹתִ י אֲ י־לִ חִ תְ ק פִּ י דוֹפֵ ר קוֹל דּוֹדִ י עֵ בִּ לִ נָה וְ י יְשֵׁ נִ אֲ
יְלָה: י לָ יסֵ סִ י רְ וֻצּוֹתַ ל קְ לָא־טָ מְ י נִ רֹּאשִׁ שֶׁ

Je dors, mais mon cœur veille ; écoute ! mon bien-aimé
frappe : « Ouvre-moi, ma sœur, mon amour, ma colombe,

mon innocente ; car ma tête est couverte de rosée, mes

boucles, des gouttes de la nuit. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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פתחי לי אחותי . . היא האהבה הטבעית

La note renvoie à une note de bas de page dans Likkutei

Sichos sur cette interprétation de « ma sœur » comme

l’amour naturel.
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ראה לקו״ש ח״כ ע׳ 40 בהערה.
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חלק אלוה ממעל

« Une part de D.ieu d’en haut » : cette expression désigne

l’âme divine, dont la racine en D.ieu fait que son amour

est naturel.

Job 31:2איוב ל״א:ב׳

ים: רֹמִ מְּ י מִ ־דַּ נַחֲלַת שַׁ ל וְ עַ מָּ לוֹהַּ מִ לֶק אֱ ה חֵ וּמֶ
Car quelle serait ma part de D.ieu d’en haut, et mon héri‐

tage du Tout-Puissant depuis les hauteurs ?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי חלק ה׳ עמו
« Car le peuple d’Israël est la part de Havaya » : Israël

comme part propre de D.ieu.

Deuteronomy 32:9דברים ל״ב:ט׳

בֶל נַחֲלָתוֹ: מּוֹ יַעֲקֹב חֶ לֶק Havayah עַ י חֵ כִּ
Car la part de D.ieu est Son peuple ; Jacob, le lot de Son

héritage.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בד״ה כי תבואו אל הארץ

Ce discours explique « Ouvre-moi, ma sœur, ma bien-ai‐

mée » comme une demande de D.ieu à l’Assemblée d’Is‐

raël d’écarter le voile, puisque ce niveau est parfois révélé
et parfois caché. Il explique achosi, « ma sœur », à partir

du terme qui signifie s’unir.
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לעיל פ׳ בהר לט, ג ואילך. וראה לעיל יב, ג.
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ישראל מפרנסין
La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).
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זח״ג )ז, ב(. ]כ[.
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ישראל מפרנסין
Le Zohar enseigne qu’Israël soutient son Père qui est dans

les Cieux ; c’est le fondement de la lecture de ra’yasi

comme « mon soutien » (Kehot note 34:22).

Zohar, Vayikra 13:97–16:104ספר הזהר, ויקרא י״ג:צ״ז-ט״ז:ק״ד
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רועה ישראל האזינה

« Berger d’Israël, prête l’oreille » : ro’eh est ici interprété
comme si D.ieu « se nourrissait » d’Israël (Kehot note

34:23).

Psalms 80:2תהילים פ׳:ב׳

ה: יעָ ים הוֹפִ רוּבִ כְּ ב הַ ף יֹשֵׁ ג כַּצֹּאן יוֹסֵ ינָה נֹהֵ זִ אֲ ל הַ אֵ רָ ה יִשְׂ רֹעֵ
Prête l’oreille, Pasteur d’Israël, qui conduis Joseph comme

un troupeau ; toi qui sièges sur les chérubins, fais resplen‐

dir ta lumière.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים פ, ב.
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אכלתי יערי עם דבשי

« J’ai mangé mon rayon de miel avec mon miel » : ya’ri est

interprété comme désignant les anges, et « mon miel »

comme désignant les âmes (Kehot note 34:24).

Song of Songs 5:1שיר השירים ה׳:א׳

י שִׁ בְ ם־דִּ י עִ רִ י יַעְ תִּ י אָכַלְ מִ שָׂ ם־בְּ י עִ י מוֹרִ יתִ י כַלָּה אָרִ חֹתִ י אֲ נִּ גַ י לְ בָּאתִ
ים: רוּ דּוֹדִ כְ שִׁ תוּ וְ ים שְׁ עִ לוּ רֵ כְ י אִ בִ ם־חֲלָ י עִ י יֵינִ יתִ תִ שָׁ

Je suis venu dans mon jardin, ma sœur, mon épouse ; j’ai re‐

cueilli ma myrrhe avec mes aromates ; j’ai mangé mon

rayon de miel avec mon miel ; j’ai bu mon vin avec mon lait.

Mangez, amis ; buvez, oui, buvez abondamment, bien-

aimés.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

שה״ש ה, א.
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אכלתי יערי עם דבשי

Le Zohar, dans la paracha Pin’has, cité par l’Alter Rebbe,

applique ce verset au Chema et à ses bénédictions.

Zohar, Pinchas 57:348–60:357ספר הזהר, פנחס נ״ז:שמ״ח-ס׳:שנ״ז
R. Judah said: ‘Pray tell us some of your fine ideas on the

New Year.’ R. Simeon thereupon discoursed on the verse:

“And it fell on a day, and the sons of G-d came”, etc. (Job 1,

6). ‘The expression, “And it fell on a day”,’ he said, ‘always

refers to a day on which there is trouble, here, the New Year.

The “sons of G-d” are the great Beth Din, the seventy

Chieftains who always surround the King. “To stand before

the L-rd”: this indicates that sentence is first …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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שרפים עומדים

« Des séraphins se tenaient au-dessus de Lui » : le fait que

les anges « se tiennent » est comparé aux poutres dressées

du Michkan.

Isaiah 6:2ישעיהו ו׳:ב׳

נָיו ה פָ כַסֶּ יִם יְ תַּ שְׁ ד בִּ חָ אֶ יִם לְ נָפַ שׁ כְּ יִם שֵׁ נָפַ שׁ כְּ ל לוֹ שֵׁ עַ מַּ ים מִ דִ ים עֹמְ פִ רָ שְׂ

ף: יִם יְעוֹפֵ תַּ שְׁ יו וּבִ לָ גְ ה רַ כַסֶּ יִם יְ תַּ שְׁ וּבִ
Au-dessus de Lui se tenaient les séraphins ; chacun avait six

ailes : de deux il se couvrait le visage, de deux il se couvrait

les pieds, et de deux il volait.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עצי שטים עומדים
« Tu feras les planches du Michkan en bois d’acacia, dres‐

sées » : les poutres d’acacia « dressées », arbres de la forêt

(ya’ar), auxquels sont comparés les Séraphim dressés.

Exodus 26:15שמות כ״ו:ט״ו

ים: דִ ים עֹמְ טִּ י שִׁ ן עֲצֵ כָּ שְׁ ים לַמִּ שִׁ רָ קְּ ת־הַ יתָ אֶ שִׂ עָ וְ
Tu feras les planches du Tabernacle en bois d’acacia, dres‐

sées verticalement.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והאופנים ברעש גדול

La note de Kehot renvoie à Isaiah 6:3 pour ces mots.

Isaiah 6:3ישעיהו ו׳:ג׳
L A  N O T E  D E  K E H O T

ישעי׳ ו, ג.
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מהעז יצא מתוק

L’énigme de Chimchon, « du fort est sortie la douceur »,

citée à propos de la douceur des âmes (note 34:26 de

Kehot).

Judges 14:14שופטים י״ד:י״ד
L A  N O T E  D E  K E H O T

שופטים יד, יד.
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שמע ישראל
« Écoute, Israël : Havaya est notre D.ieu, Havaya est un » :

le début du Chema.

Deuteronomy 6:4דברים ו׳:ד׳

ד: חָ ינוּ Havayah אֶ לֹקֵ  ל Havayah אֱ אֵ רָ ע יִשְׂ מַ שְׁ
ÉCOUTE, ISRAËL : D.ieu EST NOTRE D.ieu, D.ieu EST UN.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ועל דמות הכסא דמות כמראה אדם
Dans la vision d’Ézéchiel, au-dessus de la ressemblance

du trône se trouve une ressemblance ayant l’apparence

d’un homme : l’Homme suprême en qui sont inclus les

membres de l’homme.

Ezekiel 1:26יחזקאל א׳:כ״ו

מוּת ל דְּ עַ א וְ סֵּ מוּת כִּ יר דְּ פִּ ן־סַ בֶ ה אֶ אֵ רְ מַ ם כְּ ל־רֹאשָׁ ר עַ יעַ אֲשֶׁ קִ ל לָרָ עַ מַּ וּמִ
לָה: עְ מָ לְ יו מִ לָ ם עָ ה אָדָ אֵ רְ מַ מוּת כְּ א דְּ סֵּ כִּ הַ

Et au-dessus du firmament qui était au-dessus de leurs

têtes, il y avait une ressemblance de trône, ayant l’aspect

d’une pierre de saphir ; et, au-dessus de cette ressemblance

de trône, en haut, il y avait une ressemblance ayant l’appa‐

rence d’un homme assis dessus.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לאשתאבא בגופא דמלכא

L’expression du Zohar désignant l’inclusion complète de

l’âme dans la divinité, absorbée dans le corps du Roi (note

Kehot 34:27).

Zohar I, 217bזח״א ריז, ב
L A  N O T E  D E  K E H O T

זח״א ריז, ב. וע״ל במדבר ב, סע״א. ]כ[.
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מי לי בשמים ועמך לא חפצתי

« Qui ai-je dans les cieux ? Et avec Toi, je ne désire rien » :

toutes les forces de la personne sont consacrées à D.ieu

seul (note Kehot 34:28).

Psalms 73:25תהילים ע״ג:כ״ה

ץ: י בָאָרֶ תִּ צְ פַ ךָ לֹא־חָ מְּ עִ יִם וְ מָ שָּׁ י בַ י־לִ מִ

Qui ai-je dans les cieux, sinon Toi ? Et auprès de Toi, je ne

désire rien sur la terre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים עג, כה.
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וכמה גופין תקינת לון

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

ת״ז בהקדמה )פתח אלי׳(.
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וכמה גופין תקינת לון

Dans l’introduction au Tikkouné Zohar (Pata’h Eliyahou) :

D.ieu façonna des corps pour les Séfirot, 'Hessed étant le

bras droit et Guevoura le bras gauche, tandis que Lui-

même n’est aucune de ces qualités (note 34:29 de Kehot).

Tikkunei Zohar 17a:15–16תקוני הזהר י״ז א:ט״ו-ט״ז

*לבושין תקינת לון דמנייהו פרחין נשמתין לבני )נ״א דבני( נשא וכמה

גופין תקינת לון דאתקריאו גופא לגבי לבושין דמכסיין עליהון.

ואתקריאו בתקונא דא. חסד דרועא ימינא. גבורה דרועא שמאלא.
תפארת גופא. נצח והוד תרין שוקין. ויסוד סיומא דגופא אות ברית

קדש. מלכות פה. תורה שבע״פ קרינן ליה.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)
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כולם בחכמה עשית
« Combien nombreuses sont Tes œuvres, Havaya ! Tu les

as toutes faites avec sagesse » : même 'Hokhma est décrite

comme « faisant ».

Psalms 104:24תהילים ק״ד:כ״ד

: יָנֶךָ נְ ץ קִ אָרֶ אָה הָ לְ יתָ מָ שִׂ ה עָ מָ כְ חׇ לָּם בְּ יךָ ה׳ כֻּ עֲשֶׂ בּוּ מַ ה־רַ מָ
Que Tes œuvres sont nombreuses, D.ieu ! Tu les as toutes

faites avec sagesse ; la terre est remplie de Tes créatures.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי אמרתי עולם חסד יבנה

« Car j’ai dit : le monde sera édifié par la bonté » : il faut

comprendre que 'Hessed lui-même doit être édifié.

Psalms 89:3תהילים פ״ט:ג׳

ם: הֶ ךָ בָ מוּנָתְ ן אֱ כִ יִם תָּ מַ נֶה שָׁ בָּ ד יִ סֶ י עוֹלָם חֶ תִּ רְ י־אָמַ כִּ
Car j’ai dit : « Pour toujours la bonté est édifiée ; dans les

cieux mêmes, Tu établis Ta fidélité. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

104

לסוסתי

« À ma jument parmi les chars de Pharaon » : le début du
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P A R A G R A P H E  1 7

P A R A G R A P H E  1 8

P A R A G R A P H E  1 9

discours cité ici.

Song of Songs 1:9שיר השירים א׳:ט׳

י: יָתִ עְ יךְ רַ יתִ מִּ עֹה דִּ רְ י פַ בֵ כְ רִ י בְּ תִ סָ סֻ לְ

Je t’ai comparée, ô mon amour, à une jument parmi les

chars du Pharaon.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

שעל כל מוצא פי ה׳

« L’homme ne vit pas seulement de pain, mais de tout ce

qui sort de la bouche de Havaya, l’homme vit » : c’est la

parole divine contenue dans la nourriture qui soutient

l’homme (Kehot note 34:30).

Deuteronomy 8:3דברים ח׳:ג׳
L A  N O T E  D E  K E H O T

דברים ח, ג.
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אחור וקדם צרתני

« Derrière et devant, Tu m’as formé » (Kehot note 34:31).

Psalms 139:5תהילים קל״ט:ה׳

כָה: י כַּפֶּ לַ ת עָ שֶׁ י וַתָּ נִ תָּ רְ ם צַ דֶ קֶ אָחוֹר וָ
Tu m’as entouré par derrière et par devant, et Tu as posé Ta

main sur moi.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים קלט, ה.
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אחור וקדם צרתני
Le Talmud explique « derrière » comme signifiant que

l’homme fut le dernier dans l’œuvre de la création : il fut

créé après tout le reste (Kehot note 34:32).

Eruvin 18a:15–16עירובין י״ח א:ט״ו-ט״ז

אשׁוֹן, רִ ם הָ אָדָ יָה לוֹ לְ ים הָ נִ צוּף פָּ רְ יוֹ פַּ זָר: דְּ עָ לְ ן אֶ יָה בֶּ מְ י יִרְ בִּ ר רַ אָמַ
גוֹ׳״, לָע וְ צֵּ ת הַ ים אֶ לֹקִ  ן ה׳ אֱ בֶ יִּ יב: ״וַ תִ י״. כְּ נִ תָּ רְ ם צַ דֶ קֶ ר: ״אָחוֹר וָ מַ נֶּאֱ שֶׁ
צוּף רְ ר פַּ אָמַ אן דְּ מַ א לְ לָמָ שְׁ ר זָנָב. בִּ ד אָמַ חַ צוּף, וְ רְ ר פַּ ד אָמַ ל: חַ מוּאֵ ב וּשְׁ רַ

אי ר זָנָב — מַ אָמַ אן דְּ מַ לָּא לְ י״. אֶ נִ תָּ רְ ם צַ דֶ קֶ יב ״אָחוֹר וָ תִ כְ ינוּ דִּ יְ — הַ

י״? נִ תָּ רְ ם צַ דֶ קֶ ״אָחוֹר וָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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אחור למע״ב

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

עירובין )יח, א(. ]כ[.
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מוצא פי׳ ה׳

« Par tout ce qui sort de la bouche de Havaya, l’homme vit

» : ici, cela s’applique à la fois à la nourriture et, dans le

parallèle, à la racine divine d’Israël.

Deuteronomy 8:3דברים ח׳:ג׳

ן עַ מַ יךָ לְ בֹתֶ עוּן אֲ לֹא יָדְ תָּ וְ עְ לֹא־יָדַ ר  ן אֲשֶׁ מָּ ת־הַ ךָ אֶ לְ כִ יַּאֲ ךָ וַ בֶ עִ יַּרְ ךָ וַ נְּ עַ יְ וַ
יֶה חְ י־ה׳ יִ ל־כׇּל־מוֹצָא פִ י עַ ם כִּ אָדָ יֶה הָ חְ דּוֹ יִ בַ ם לְ חֶ לֶּ ל־הַ י לֹא עַ ךָ כִּ יעֲ הוֹדִ

ם: אָדָ הָ
Il t’a humilié, Il t’a laissé souffrir de la faim et t’a nourri de

la manne, que tu ne connaissais pas et que tes pères ne

connaissaient pas, afin de te faire savoir que l’homme ne vit

pas seulement de pain, mais de tout ce qui sort de la bouche

de D.ieu, l’homme vit.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

110

ישראל עלה במחשבה

Là, l’Admour Hazaken explique pourquoi Roch Hachana,

jour où l’homme fut créé, est appelé « le commencement

de Tes œuvres » : la fin de l’acte est première dans la pen‐

sée, et « Israël s’éleva dans la pensée » ; ainsi, la pensée

primordiale supérieure « Je régnerai » était pour Israël,

appelé « premier ». Il ajoute qu’avant D.ieu, même la pen‐

sée compte comme une « œuvre ».

L A  N O T E  D E  K E H O T

נסמן לעיל פ׳ נצבים מז, ג.
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כי לא מחשבותי מחשבותיכם

« Car Mes pensées ne sont pas vos pensées » : le pluriel «

pensées » est compris comme une allusion à plusieurs ni‐

veaux de pensée (note 34:34 de Kehot).

Isaiah 55:8ישעיהו נ״ה:ח׳

ם ה׳ אֻ י נְ כָ רָ יכֶם דְּ כֵ רְ לֹא דַ יכֶם וְ בוֹתֵ שְׁ חְ י מַ בוֹתַ שְׁ חְ י לֹא מַ כִּ

Car Mes pensées ne sont pas vos pensées, et vos voies ne

sont pas Mes voies, dit D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ישעי׳ נה, ח.
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ע״פ ויכתוב משה

Ce discours explique que les quarante-deux étapes dans le

désert correspondent au Nom de quarante-deux lettres et

permettent de soumettre le grand désert, source dont les

kelipot tirent leur force, opposé à Jérusalem, source de

sainteté pour le monde entier.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לעיל פ׳ מסעי צא, ב ואילך.
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ויכתוב משה את מוצאיהם

« Et Moché écrivit leurs départs » : l’ouverture du discours

sur les étapes, cité ici.

Numbers 33:2במדבר ל״ג:ב׳

ם יהֶ עֵ סְ לֶּה מַ אֵ י ה׳ וְ ל־פִּ ם עַ יהֶ עֵ סְ מַ ם לְ יהֶ אֵ ת־מוֹצָ ה אֶ תֹּב מֹשֶׁ כְ יִּ וַ
ם: יהֶ אֵ מוֹצָ לְ

Et Moshé écrivit leurs départs, étape par étape, sur l’ordre

de D.ieu ; et voici leurs étapes lors de leurs départs.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

114

ובד״ה יונתי בחגוי הסלע

Ce discours explique que, par la Torah, pain de l’âme, Is‐

raël nourrit son Père dans les Cieux (ra’yasi), et que, par
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les mitsvot, il Lui confectionne des vêtements (yafasi).

L A  N O T E  D E  K E H O T

לעיל טז, ד.

יונתי בחגוי הסלע

« Ma colombe, dans les fentes du rocher » : l’ouverture

d’un autre discours, cité ici.

Song of Songs 2:14שיר השירים ב׳:י״ד

ת־ י אֶ נִ יעִ מִ שְׁ ךְ הַ אַיִ רְ ת־מַ י אֶ ינִ אִ רְ גָה הַ רֵ דְ מַּ ר הַ תֶ סֵ לַע בְּ סֶּ י הַ וֵ גְ חַ י בְּ יוֹנָתִ
יךְ נָאוֶה: אֵ רְ ב וּמַ רֵ ךְ עָ י־קוֹלֵ ךְ כִּ קוֹלֵ

Ma colombe, dans les fentes du rocher, dans l’abri de la fa‐

laise ! Fais-moi voir ton visage, fais-moi entendre ta voix,

car ta voix est douce et ton visage est beau».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ובד״ה אם בחקותי תלכו

Ce discours explique « Si vous marchez selon Mes lois

(chukosai) » à partir de deux sortes d’écriture : les lettres

gravées dans les Tables, qui ne font qu’un avec la pierre,

et l’encre sur le parchemin, qui est distincte du parche‐

min ; il traite ensuite du lien entre D.ieu, la Torah et

Israël.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לעיל בחקותי מה, א.
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אם בחקתי תלכו
« Si vous marchez selon Mes statuts » : l’ouverture d’un

autre discours, cité ici.

Leviticus 26:3ויקרא כ״ו:ג׳

ם: ם אֹתָ יתֶ עֲשִׂ רוּ וַ מְ שְׁ י תִּ וֺתַ צְ ת־מִ אֶ כוּ וְ לֵ י תֵּ קֹּתַ חֻ ם־בְּ אִ
Si vous marchez selon Mes statuts, gardez Mes commande‐

ments et les accomplissez ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בד״ה שובה ישראל עד

Ce discours demande pourquoi le verset dit « jusqu’à (ad)

Havaya, ton D.ieu » et présente deux sens de shuvah : re‐

venir soi-même et ramener, comme dans « Havaya, ra‐

mène nos captifs ». Il demande ensuite comment D.ieu,

qui remplit toute la terre, peut être « proche » durant les

Dix Jours de Techouva.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לעיל שבת שובה סו, ב.
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שובה ישראל עד
« Reviens, Israël, vers Havaya, ton D.ieu » : l’ouverture du

discours sur les deux niveaux de pensée.

Hosea 14:2הושע י״ד:ב׳

: נֶךָ וֺ עֲ תָּ בַּ לְ י כָשַׁ יךָ כִּ לֹקֶ  ד ה׳ אֱ ל עַ אֵ רָ שׁוּבָה יִשְׂ
Reviens, Israël, à D.ieu ton D.ieu, car tu as trébuché dans

ton iniquité.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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יהי אור

« Et D.ieu dit : “Que la lumière soit” » : le premier des

énoncés de la Création.

Genesis 1:3בראשית א׳:ג׳

י־אוֹר: הִ יְ י אוֹר וַ הִ ים יְ לֹקִ  ר אֱ יֹּאמֶ וַ

Et D.ieu dit : « Que la lumière soit. » Et la lumière fut.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי אמרתי עולם חסד יבנה

« Car j’ai dit : le monde sera édifié par la bonté » : à com‐

prendre comme signifiant que le 'Hessed est édifié par la «

parole » intérieure de D.ieu.

Psalms 89:3תהילים פ״ט:ג׳

ם: הֶ ךָ בָ מוּנָתְ ן אֱ כִ יִם תָּ מַ נֶה שָׁ בָּ ד יִ סֶ י עוֹלָם חֶ תִּ רְ י־אָמַ כִּ
Car j’ai dit : « Pour toujours la bonté est édifiée ; dans les

cieux mêmes, Tu établis Ta fidélité. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בעשרה מאמרות נברא העולם והלא במאמר אחד יכול להבראות
La Michna enseigne que le monde fut créé par dix paroles,

bien qu’il aurait pu être créé par une seule ; le commen‐

taire du Ramaz à ce sujet est cité.

Pirkei Avot 5:1משנה אבות ה׳:א׳

ד חָ ר אֶ מָ אֲ מַ הֲלֹא בְ ר, וַ מוּד לוֹמַ לְ ה תַּ עוֹלָם. וּמַ א הָ רָ בְ רוֹת נִ מָ אֲ ה מַ רָ עֲשָׂ בַּ
א רָ בְ נִּ עוֹלָם שֶׁ ת הָ ין אֶ דִ אַבְּ מְּ ים שֶׁ עִ שָׁ רְ ן הָ ע מִ רַ פָּ הִ לָּא לְ אוֹת, אֶ רְ בָּ הִ יָכוֹל לְ
א רָ בְ נִּ עוֹלָם שֶׁ ת הָ ין אֶ מִ יְּ קַ מְּ ים שֶׁ יקִ דִּ צַּ כָר טוֹב לַ ן שָׂ תֵּ לִ רוֹת, וְ מָ אֲ ה מַ רָ עֲשָׂ בַ

רוֹת: מָ אֲ ה מַ רָ עֲשָׂ בַ
Le monde fut créé par dix paroles. Et que nous enseigne

cela, puisqu’il aurait certes pu être créé par une seule pa‐

role ? C’est ainsi afin de punir les méchants qui détruisent le

monde créé par dix paroles, et d’accorder une belle récom‐

pense aux justes qui maintiennent le monde créé par dix

paroles.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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יהי רקיע

« Qu’il y ait un firmament » : un autre des dix énoncés.

Genesis 1:6בראשית א׳:ו׳

יִם: יִם לָמָ ין מַ יל בֵּ דִּ בְ י מַ יהִ יִם וִ מָּ תוֹךְ הַ יעַ בְּ קִ י רָ הִ ים יְ לֹקִ  ר אֱ יֹּאמֶ וַ

Et D.ieu dit : « Qu’il y ait un firmament au milieu des eaux,

et qu’il sépare les eaux des eaux. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויקם עדות ביעקב

Le flux intérieur de force vitale : le don de la Torah et des

mitsvot à Israël.

Psalms 78:5תהילים ע״ח:ה׳

ם יעָ הוֹדִ ינוּ לְ בוֹתֵ ת־אֲ וָּה אֶ ר צִ ל אֲשֶׁ אֵ רָ יִשְׂ ם בְּ ה שָׂ תוֹרָ יַעֲקֹב וְ דוּת בְּ ם עֵ יָּקֶ וַ
ם: נֵיהֶ בְ לִ

Car Il établit un témoignage en Jacob et institua une loi en

Israël, qu’Il ordonna à nos pères de faire connaître à leurs

enfants ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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P A R A G R A P H E  2 0

P A R A G R A P H E  2 1
קול דודי דופק

Le flux extérieur, le « pouls » de la providence de D.ieu.

Song of Songs 5:2שיר השירים ה׳:ב׳

י תִ מָּ י תַ י יוֹנָתִ יָתִ עְ י רַ חֹתִ י אֲ י־לִ חִ תְ ק פִּ י דוֹפֵ ר קוֹל דּוֹדִ י עֵ בִּ לִ נָה וְ י יְשֵׁ נִ אֲ
יְלָה: י לָ יסֵ סִ י רְ וֻצּוֹתַ ל קְ לָא־טָ מְ י נִ רֹּאשִׁ שֶׁ

Je dors, mais mon cœur veille ; écoute ! mon bien-aimé
frappe : « Ouvre-moi, ma sœur, mon amour, ma colombe,

mon innocente ; car ma tête est couverte de rosée, mes

boucles, des gouttes de la nuit. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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פקד פקדתי
« Je me suis certainement souvenu de vous » : pakad, dont

les lettres sont celles de dofek.

Exodus 3:16שמות ג׳:ט״ז

י לַ אָה אֵ יכֶם נִרְ בֹתֵ י אֲ לֹקֵ  ם ה׳ אֱ הֶ לֵ תָּ אֲ רְ אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ קְ ת־זִ תָּ אֶ פְ אָסַ ךְ וְ לֵ
כֶם שׂוּי לָ עָ ת־הֶ אֶ כֶם וְ תְ י אֶ תִּ דְ קַ קֹד פָּ יַעֲקֹב לֵאמֹר פָּ ק וְ חָ צְ ם יִ הָ רָ י אַבְ לֹקֵ  אֱ

יִם: רָ צְ מִ בְּ
Va, rassemble les anciens d’Israël, et dis-leur : D.ieu, le

D.ieu de vos pères, le D.ieu d’Abraham, d’Isaac et de Jacob,

m’est apparu, disant : Je me suis certainement souvenu de

vous et j’ai vu ce qu’on vous fait en Égypte.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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האותיות שאלוני על בני ועל פועל ידי תצוני

« Au sujet de Mes enfants » et « au sujet de l’œuvre de Mes

mains » sont interprétés comme désignant les flux inté‐

rieur et extérieur.

Isaiah 45:11ישעיהו מ״ה:י״א

י ל יָדַ ל־פֹּעַ עַ נַי וְ ל־בָּ י עַ אָלוּנִ יּוֹת שְׁ אֹתִ רוֹ הָ יֹצְ  ל וְ אֵ רָ דוֹשׁ יִשְׂ ר ה׳ קְ כֹּה־אָמַ
י: נִ וֻּ צַ תְּ

Ainsi parle D.ieu, le Saint d’Israël et son Créateur : interro‐

gez-moi sur ce qui doit venir ; au sujet de mes fils et de

l’œuvre de mes mains, commandez-moi.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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פתחי לי אחותי רעיתי

Le verset se poursuit par « ma colombe, ma parfaite » ; le

maamar passe maintenant à ces Noms supérieurs.

Song of Songs 5:2שיר השירים ה׳:ב׳

י תִ מָּ י תַ י יוֹנָתִ יָתִ עְ י רַ חֹתִ י אֲ י־לִ חִ תְ ק פִּ י דוֹפֵ ר קוֹל דּוֹדִ י עֵ בִּ לִ נָה וְ י יְשֵׁ נִ אֲ
יְלָה: י לָ יסֵ סִ י רְ וֻצּוֹתַ ל קְ לָא־טָ מְ י נִ רֹּאשִׁ שֶׁ

Je dors, mais mon cœur veille ; écoute ! mon bien-aimé
frappe : « Ouvre-moi, ma sœur, mon amour, ma colombe,

mon innocente ; car ma tête est couverte de rosée, mes

boucles, des gouttes de la nuit. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לאסתכלא ביקרא דמלכא

L’expression du Zohar désignant la contemplation de la

gloire du Roi (note 34:39 de Kehot).

Zohar II, 247bזח״ב רמז, ב
L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה זח״ב רמז, ב.
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עיני האדם לא תשבענה

« Les yeux de l’homme ne sont jamais rassasiés » : com‐

prendre ici qu’il s’agit de la contemplation sans fin de la

gloire de D.ieu (note 34:40 de Kehot).

Proverbs 27:20משלי כ״ז:כ׳

נָה: עְ בַּ שְׂ ם לֹא תִ אָדָ ינֵי הָ עֵ נָה וְ עְ בַּ שְׂ דֹּה לֹא תִ בַ אֲ אוֹל וַ שְׁ
Le séjour des morts et la destruction ne sont jamais rassa‐

siés ; ainsi les yeux de l’homme ne sont jamais rassasiés.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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משלי כז, כ.
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האדם הגדול בענקים זה אברהם אבינו

« Le grand homme parmi les géants » (note 34:41 de

Kehot).

Joshua 14:15יהושע י״ד:ט״ו

ה טָ קְ ץ שָׁ אָרֶ הָ ים הוּא וְ עֲנָקִ גָּדוֹל בָּ ם הַ אָדָ בַּע הָ יַת אַרְ רְ ים קִ נִ פָ רוֹן לְ בְ ם חֶ שֵׁ וְ
ה: מָ חָ לְ מִּ מִ

Autrefois, Hébron s’appelait Qiryat-Arba ; Arba était le plus

grand homme parmi les Anaqim. Et le pays fut en repos,

sans guerre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Bereshit Rabbah 14:6בראשית רבה י״ד:ו׳

את האדם בזכותו של אברהם. אמר רבי לוי: האדם הגדול בענקים - זה
אברהם. למה קורא אותו גדול? שהיה ראוי להבראות קודם לאדם
הראשון, אלא אמר הקדוש ברוך הוא: שמא יקלקל ואין מי שיבא לתקן
תחתיו, אלא, הרי אני בורא את האדם תחילה, שאם יקלקל יבא
אברהם ויתקן תחתיו. אמר רבי אבא בר כהנא: בנוהג שבעולם אדם יש

לו קורה שופעת, היכן הוא נותנה? לא באמצע טרקלין, כדי שתסבול
קורות שלפניה וקורות שלאחריה. כך למה ברא הקב״ה את אברהם
באמצע הדורות? כדי שיסבול דורות שלפניו והדורות שלאחריו. אמר

רבי לוי: …
«[D.ieu forma] l’homme [ha-adam]» — par le mérite d’Abra‐

ham. Rabbi Lévi dit : « Le plus grand homme [ha-adam] par‐

mi les géants » (Josué 14:15), c’est Abraham. Pourquoi le

qualifie-t-on de grand ? Parce qu’il était digne d’être créé
avant Adam. Cependant, le Saint, béni soit-Il, dit : « Peut-

être apportera-t-il la ruine [au monde], et il n’y aura per‐

sonne pour venir réparer [le dommage] qu’il aura causé. Je

créerai plutôt Adam en premier ; ainsi, s’il apporte la ruine

[au monde], Abraham viendra réparer ce qu’il aura fait. » …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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האדם הגדול בענקים זה אברהם אבינו

Rachi explique que le verset se rapporte à Avraham (note

34:41 de Kehot).

Rashi on Joshua 14:15רש"י על יהושע י״ד:ט״ו

יָה בַּע הָ י, אַרְ מַ לְ תַ י וְ שַׁ ן שֵׁ ימָ חִ ל אֲ ם שֶׁ יהֶ בִ ים הוּא אֲ עֲנָקִ גָּדוֹל בָּ ם הַ אָדָ הָ
ם )שם יג א אוֹתָ ן קוֹרֵ כֵּ ים, שֶׁ נִ ה בָּ לשָׁ אָב וּשְׁ ם הָ ל שֵׁ ר: עַ בָר אַחֵ מוֹ. דָּ שְׁ

ר אַחַ אשׁוֹן, לְ רִ יָן הָ נְ עִ ב לָ ה מוּסָ מָ חָ לְ מִּ ה מִ טָ קְ ץ שָׁ אָרֶ הָ עֲנָק. וְ י הָ ידֵ לִ כב(: יְ
ה מָ חָ לְ מִ פוּ עוֹד לְ סְ לֹא נֶאֶ יִים וְ מוֹרִ אֱ עוּ הָ נְ כְ ם, נִ יהֶ יבוֹתֵ בִ שׁוּ סְ כָּבְ בַע שֶׁ שֶׁ
ם אָדָ ה: הָ שׁ אַגָּדָ רַ דְ ץ. וּמִ אָרֶ ילּוּק הָ חִ עֲסוֹק בְּ ילוּ לַ חִ תְ ךְ הִ כָ ם, לְ יהֶ עֲלֵ
ה טָ קְ ץ שָׁ אָרֶ הָ ם שֶׁ הֶ ם לָ גָּרַ ינוּ, הוּא שֶׁ ם אָבִ הָ רָ ים הוּא אַבְ עֲנָקִ גָּדוֹל בָּ הַ

כָר … שָׂ בָּר, בְּ דְ מִּ בוּ בַּ כְּ עַ תְ נִּ נָה שֶׁ ים שָׁ עִ בָּ ה אַרְ מָ חָ לְ מִּ מִ

The greatest man among the giants. The father of Achimon,

Sheishai, and Talmai was Arba. Another explanation: [It was

called Kiryas-arba, the city of four] because of the father and

the three sons, for they are referred to as the offspring of the

“Anak,” [the giant]. And the land had respite from war. This

refers back to the previous subject. After the seven years of

conquest, the Emorites were humbled and they no longer

gathered for war against them. Therefore they began to be

occupied in the division of the …

The Book of Joshua, Metsudah Publications, 1997 (CC-BY) · The Book of
Joshua, Metsudah Publications, 1997 (CC-BY)
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הלוך ונסוע
« Et Avram partit, allant et cheminant vers le sud » (note

34:42 de Kehot).

Genesis 12:9בראשית י״ב:ט׳

בָּה: נֶּגְ נָסוֹעַ הַ לוֹךְ וְ ם הָ רָ ע אַבְ סַּ יִּ וַ
Et Abram se mit en route, poursuivant son chemin vers le

sud.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בראשית יב, ט.
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אברהם אוהבי
« La descendance d’Avraham, qui M’aime » : Avraham dé‐

signé par son amour.

Isaiah 41:8ישעיהו מ״א:ח׳

י: ם אֹהֲבִ הָ רָ ע אַבְ יךָ זֶרַ תִּ רְ חַ ר בְּ י יַעֲקֹב אֲשֶׁ דִּ בְ ל עַ אֵ רָ ה יִשְׂ אַתָּ וְ
Mais toi, Israël, Mon serviteur, Jacob, que J’ai choisi, des‐

cendance d’Abraham, Mon ami ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בכל יום יהי׳ בעיניך ד״ת כחדשים

Vers la fin de ce discours, « vous mangerez, mais ne serez

pas rassasiés » est interprété comme désignant l’amour de

la Torah : on y revient encore et encore, sans nombre, et

chaque fois elle paraît véritablement nouvelle à ses yeux ;

l’âme n’en est jamais rassasiée.

Deuteronomy 11:13דברים י״א:י״ג

אַהֲבָה יּוֹם לְ כֶם הַ תְ וֶּה אֶ צַ י מְ ר אָנֹכִ י אֲשֶׁ וֺתַ צְ ל־מִ עוּ אֶ מְ שְׁ מֹעַ תִּ ם־שָׁ יָה אִ הָ וְ

כֶם: שְׁ כׇל־נַפְ כֶם וּבְ בְ בַ כׇל־לְ דוֹ בְּ בְ עׇ יכֶם וּלְ לֹקֵ  ת־ה׳ אֱ אֶ
Et il arrivera que, si vous écoutez attentivement Mes com‐

mandements que Je vous ordonne aujourd’hui, pour aimer

D.ieu, votre D.ieu, et Le servir de tout votre cœur et de toute

votre âme,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ראה רש״י שמות יט, א. דברים יא, יג. ספרי שם ו, ו. ועמ״ש בפ׳ בחקותי
)מח, ג( סד״ה ואפו. ]כ[.

136

בכל יום יהיה בעיניך דברי תורה כחדשים

Rachi : les paroles de Torah doivent être nouvelles pour

vous, comme si elles vous avaient été données aujourd’hui

(note 34:43 de Kehot).

Rashi on Exodus 19:1רש"י על שמות י״ט:א׳

יּוֹם הוּ בַּ הוּא, מַ יּוֹם הַ לָּא בַּ תֹּב אֶ כְ יךְ לִ רִ יָה צָ שׁ; לֹא הָ רֹאשׁ חֹדֶ ביום הזה. בְּ

נָם )ברכות ס״ג(: תָ יּוֹם נְ לּוּ הַ אִ יךָ כְּ לֶ ים עָ שִׁ ה חֲדָ י תוֹרָ רֵ בְ יוּ דִּ הְ יִּ זֶּה? שֶׁ הַ
THE SAME (lit., this) DAY — on the day of the New ביום הזה

Moon. (Mekhilta; Shabbat 86b). It ought not to write ביום הזה,

but ביום ההוא, “on that day”; what, then, is the force of the

words “on this day”? Since they refer to the day when the

Israelites came to Sinai to receive the Torah they imply that

the commands of the Torah should be to you each day as

something new (not antiquated and something of which you

have become tired), as though He had only …

Pentateuch with Rashi's commentary by M. Rosenbaum and A.M. Silber‐
mann, 1929-1934 (Public Domain) · Pentateuch with Rashi's commentary
by M. Rosenbaum and A.M. Silbermann, 1929-1934 (Public Domain)
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ואכלתם ולא תשבעו
« Vous mangerez sans être rassasiés » : passage de la para‐

cha Be’houkotaï auquel le texte fait référence.

Leviticus 26:26ויקרא כ״ו:כ״ו

יבוּ שִׁ הֵ ד וְ חָ נּוּר אֶ תַ כֶם בְּ מְ חְ ים לַ ר נָשִׁ שֶׂ אָפוּ עֶ ם וְ חֶ ה־לֶ טֵּ כֶם מַ י לָ רִ בְ שִׁ בְּ
עוּ: בָּ שְׂ לֹא תִ ם וְ תֶּ כַלְ אֲ ל וַ קָ שְׁ מִּ כֶם בַּ מְ חְ לַ

Lorsque je briserai votre soutien de pain, dix femmes feront

cuire votre pain dans un seul four et vous rendront votre

pain au poids ; vous mangerez, mais vous ne serez pas

rassasiés.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הודו וזיוו של שמו על ארץ

« Son Nom seul est exalté ; Sa splendeur est sur la terre et

les cieux » : toute la création n’est que le rayonnement de

Son Nom.

Psalms 148:13תהילים קמ״ח:י״ג

יִם: מָ שָׁ ץ וְ רֶ ל־אֶ דּוֹ הוֹדוֹ עַ בַ מוֹ לְ גָּב שְׁ שְׂ י־נִ ם ה׳ כִּ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְ הַ יְ
Qu’ils louent le nom de D.ieu, car seul Son nom est exalté ;

Sa gloire est au-dessus de la terre et du ciel.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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סלה בלי הפסק

Le Talmud enseigne que partout où figure le mot « séla »,

il signifie « sans interruption, à jamais » (note Kehot

34:44).

Eruvin 54a:12–13עירובין נ״ד א:י״ב-י״ג

לָה״, תָּ סֶּ נַעְ יו בַּל מָ תָ פָ ת שְׂ שֶׁ רֶ אֲ ה לּוֹ וַ תָּ בּוֹ נָתַ וַת לִ אֲ כָא: ״תַּ הָ ר מֵ בָא אָמַ רָ
בָא לָה. רָ תָּ סֶּ נַעְ יו בַּל מָ תָ פָ ת שְׂ שֶׁ רֶ אֲ ן שֶׁ מַ זְ ה לּוֹ — בִּ תָּ בּוֹ נָתַ וַת לִ אֲ י תַּ תַ ימָ אֵ
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תָּ נַעְ יו בַּל מָ תָ פָ ת שְׂ שֶׁ רֶ אֲ יב ״וַ תִ ה לּוֹ״. וּכְ תָּ בּוֹ נָתַ וַת לִ אֲ יב ״תַּ תִ י: כְּ מֵ רָ
תָּ נַעְ יו בַּל מָ תָ פָ ת שְׂ שֶׁ רֶ אֲ ה לוֹ. לֹא זָכָה — וַ תָּ בּוֹ נָתַ וַת לִ אֲ לָה״. זָכָה — תַּ סֶּ

לָה. סֶּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ראה עירובין נד, א.

וצדיק באמונתו . . יחי׳
« Le juste vivra par sa foi » (note 34:45 de Kehot).

Habakkuk 2:4חבקוק ב׳:ד׳

יֶה: חְ מוּנָתוֹ יִ יק בֶּאֱ צַדִּ שׁוֹ בּוֹ וְ ה נַפְ רָ לֹא־יָשְׁ לָה  פְּ נֵּה עֻ הִ
Voici, son âme s’enfle d’orgueil, elle n’est pas droite en lui ;

mais le juste vivra par sa foi.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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חבקוק ב, ד.
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וצדיק באמונתו

Le chapitre cité dans le texte : contempler l’unité de D.ieu

constitue en soi une « proximité avec D.ieu », et la joie de

cette foi — « le juste vivra par sa foi » — élève l’âme.

Tanya, Likkutei Amarim 33:7תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים ל״ג:ז׳

ל, בָּא אֵ רָ יִשְׂ נוּ לְ יתְּ וֹת נִ צְ יַ״ג מִ רְ כָה: תַּ רָ בְ רוֹנָם־לִ כְ ינוּ־זִ בּוֹתֵ רוּ רַ אָמְ זֶהוּ שֶׁ וְ
ר, לוֹמַ יֶה״, כְּ חְ מוּנָתוֹ יִ יק בֶּאֱ צַדִּ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ ת, שֶׁ ל אַחַ ן עַ ידָ עֱמִ הֶ חֲבַקּוּק וְ
מוּנָה אֱ י הָ דֵ ל יְ י עַ הּ, כִּ דָּ בַ מוּנָה לְ אֱ יא הָ ת, הִ וָה אַחַ צְ ק מִ ינָהּ רַ לּוּ אֵ אִ כְּ

וֹת. צְ יַ״ג מִ רְ תַּ יּוּם כָּל הַ קִ הּ – יָבֹא לְ דָּ בַ לְ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)
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עין ה׳ אל יראיו

« Voici, l’œil de Havaya est tourné vers ceux qui Le

craignent, vers ceux qui espèrent en Sa bonté » (Kehot

note 34:46).

Psalms 33:18תהילים ל״ג:י״ח

דּוֹ: סְ חַ ים לְ יַחֲלִ אָיו לַמְ ל־יְרֵ ין ה׳ אֶ נֵּה עֵ הִ
Voici, l’œil de D.ieu est tourné vers ceux qui Le craignent,

vers ceux qui espèrent en Sa miséricorde,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים לג, יח.
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עיני תמיד אל ה׳

« Mes yeux sont toujours tournés vers Havaya » : l’éveil

d’en bas auquel répond le verset ci-dessus (Kehot note

34:47).

Psalms 25:15תהילים כ״ה:ט״ו

י: לָ גְ ת רַ שֶׁ רֶ יא מֵ י הוּא־יוֹצִ ל־ה׳ כִּ יד אֶ מִ ינַי תָּ עֵ

Mes yeux sont toujours tournés vers D.ieu, car Il dégagera

mes pieds du filet.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים כה, טו.
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תמתי תאומתי

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).
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וע׳ זח״ג )רצו, א(. ]כ[.
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תמתי תאומתי

Le Midrash sur « ma parfaite » : Rabbi Yannai lit tamasi

comme « ma jumelle », comme si aucune des deux n’était

supérieure à l’autre (cité par l’Alter Rebbe d’après Mi‐

drash Rabbah).

Shir HaShirim Rabbah 5:2:2שיר השירים רבה ה׳:ב׳:ב׳

כָל נוּ בְּ יְּ טַ צְ נִ וּוּ וְ טַ צְ ם נִ שָּׁ מִּ ה, שֶׁ רָ מָ י, בְּ ד, יוֹנָתִ עֶ עֹלָם וָ לֹךְ לְ  מְ … ה׳ יִ

יב תִ כְ א הוּא דִ יֶּנֶת, הֲדָ צֻ מְ יוֹנָה זוֹ שֶׁ ים כְּ ים טוֹבִ עֲשִׂ קוֹת וּמַ דָ ווֹת וּצְ צְ מִּ הַ
י מִּ מוּ עִ מְּ תַּ נִּ י שֶׁ מּוּתִ י, תַּ תִ מָּ פָּט. תַ שְׁ ם לוֹ חֹק וּמִ ם שָׂ )שמות טו, כה(: שָׁ

י יַנַּאי בִּ ע. רַ מָ שְׁ נִ ה וְ בֶּר ה׳ נַעֲשֶׂ ר דִּ רוּ )שמות כד, ז(: כֹּל אֲשֶׁ אָמְ ינַי, וְ סִ בְּ
י בִּ י. רַ נִּ מֶּ דוֹלָה מִ יא גְּ לֹא הִ נָּהּ וְ מֶּ דוֹלָה מִ י גְּ נִ יָכוֹל לֹא אֲ בְ י, כִּ תִ אוֹמָ ר תְּ אָמַ
ד חָ שׁ אֶ ם חוֹשֵׁ לוּ אִ לָּ ים הַ אוֹמִ תְּ ה הַ י מָ תִ אוֹמָ י תְּ וִ י לֵ בִּ ם רַ שֵׁ ין בְּ נִ כְ סִ עַ דְּ יְהוֹשֻׁ

ךְ … ישׁ, כָּ גִּ רְ רוֹ מַ רֹאשׁוֹ חֲבֵ ן בְּ הֶ מֵ

“It is the sound of my beloved knocking” – by means of

Moses when he said: “Moses said: So said the L-rd: At about

midnight, I will emerge in the midst of Egypt” (Exodus 11:4).

“Open for me” – Rabbi Yasa said: The Holy One blessed be

He said to Israel: My children, open for Me one opening of

repentance like the eye of the needle, and I will open for you

openings that wagons and carriages enter through it. Rabbi

Tanḥuma, Rabbi Ḥunya, and Rabbi Abbahu [said] in the …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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תמתי תאומתי

Le Zohar sur la lecture de tamasi comme « ma jumelle »

(Kehot note 34:48).

Zohar, Idra Zuta 36:172–39:183-ספר הזהר, האדרא זוטא ל״ו:קע״ב
ל״ט:קפ״ג
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דכר בלא נוקבא נקרא פלג גופא
Le Zohar enseigne qu’un homme sans femme est appelé «

un demi-corps » ; l’Alter Rebbe cite lui-même ce passage.

Zohar, Vayikra 13:97–16:104ספר הזהר, ויקרא י״ג:צ״ז-ט״ז:ק״ד

we have learnt that “one” signifies the Community of Israel

who clings to the Holy One, blessed be He, since, as Rabbi

Simeon said, the union of male and female is called “one”,

the Holy One, blessed be He, being called “one” only in the

place where the Female also is, since the male without the

female is called half the body, and half is not one. When,

however, the two halves are united, they become one body

and are called one.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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ועשיתם אתם אתם כתיב מעלה אני עליכם

« Si vous marchez selon Mes statuts, gardez Mes comman‐

dements et les accomplissez » : le mot « les » (osam) se lit «
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vous » (atem) (Kehot note 34:49).

Leviticus 26:3ויקרא כ״ו:ג׳

ם: ם אֹתָ יתֶ עֲשִׂ רוּ וַ מְ שְׁ י תִּ וֺתַ צְ ת־מִ אֶ כוּ וְ לֵ י תֵּ קֹּתַ חֻ ם־בְּ אִ

Si vous marchez selon Mes statuts, gardez Mes commande‐

ments et les accomplissez ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Zohar III, 113aזח״ג קיג, א

Vayikra Rabbah 35:7ויקרא רבה ל״ה:ז׳
L A  N O T E  D E  K E H O T

ויקרא כו, ג. זח״ג קיג, א. וראה ג״כ ויק״ר פל״ה, ז. ראה סה״מ תרל״ג ח״ב
ע׳ שמח. ע״ל )כא, סע״ג( כאן. וש״נ. ]כ[.

חסד דרועא ימינא
La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

ת״ז שם.
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חסד דרועא ימינא
Dans l’introduction aux Tikkunei Zohar (Patach Eliyahu) :

le 'Hessed est le bras droit, la Guevoura le bras gauche

(note 34:50 de Kehot).

Tikkunei Zohar 17a:16–17תקוני הזהר י״ז א:ט״ז-י״ז

ואתקריאו בתקונא דא. חסד דרועא ימינא. גבורה דרועא שמאלא.
תפארת גופא. נצח והוד תרין שוקין. ויסוד סיומא דגופא אות ברית

קדש. מלכות פה. תורה שבע״פ קרינן ליה. מוחא חכמה איהו מחשבה
מלגו. בינה לבא ובה הלב מבין. ועל אלין תרין כתיב *הנסתרות ליי׳

אלקינו.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)
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וימינו תחבקני
« Sa main gauche est sous ma tête, et sa main droite m’é‐

treint » : à comprendre comme les effets de la soumission

et de la transformation de la sitra a'hra.

Song of Songs 2:6שיר השירים ב׳:ו׳

י: נִ קֵ בְּ חַ ינוֹ תְּ ימִ י וִ רֹאשִׁ ת לְ חַ מֹאלוֹ תַּ שְׂ
Que sa main gauche soit sous ma tête, et que sa droite

m’étreigne.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אהבתי אתכם אמר ה׳

« Je vous ai aimés, dit Havaya » : l’amour qui vient d’en

haut (note 34:51 de Kehot).

Malachi 1:2מלאכי א׳:ב׳

יַעֲקֹב ו לְ שָׂ נוּ הֲלוֹא־אָח עֵ תָּ בְ הַ ה אֲ ם בַּמָּ תֶּ רְ מַ אֲ ר ה׳ וַ כֶם אָמַ תְ י אֶ תִּ בְ אָהַ
ת־יַעֲקֹב: ב אֶ אֹהַ ם־ה׳ וָ אֻ נְ

Je vous ai aimés, dit D.ieu. Et vous dites : « En quoi nous as-

tu aimés ? » Ésaü n’était-il pas le frère de Jacob ? dit D.ieu.

Pourtant, j’ai aimé Jacob ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מלאכי א, ב.
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בצרור החיים את ה׳

La bénédiction d’Avigail à David : « Que l’âme de mon sei‐

gneur soit liée dans le lien de la vie avec Havaya, ton

D.ieu. »

I Samuel 25:29שמואל א כ״ה:כ״ט

רוֹר צְ ה בִּ רוּרָ י צְ דֹנִ ה נֶפֶשׁ אֲ יְתָ הָ ךָ וְ שֶׁ ת־נַפְ שׁ אֶ בַקֵּ ךָ וּלְ פְ דׇ רְ ם לִ ם אָדָ יָּקׇ וַ

לַע: קָּ תוֹךְ כַּף הַ נָּה בְּ עֶ לְּ קַ יךָ יְ בֶ ת נֶפֶשׁ אֹיְ אֵ יךָ וְ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ יִּים אֵ חַ הַ
Et même si un homme se lève pour te poursuivre et cher‐

cher ta vie, la vie de mon seigneur sera liée dans le faisceau

des vivants auprès de D.ieu, ton D.ieu ; et les vies de tes en‐

nemis, Il les lancera comme du creux d’une fronde.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

154

וזהו כאילו עשאוני
La note cite la question qui y est soulevée : on ne com‐

prend pas pourquoi le dicton n’emploie que le kaf de

comparaison, « comme si » ils M’avaient fait.

L A  N O T E  D E  K E H O T

בסה״מ תרל״ג שם: ”שאינו מובן למה נאמר כאלו עשאוני בכ״ף הדמיון
לבד”.
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ולכן עשיית הכלים נחשבת כאילו עשאוני ממש

La note cite Or HaTorah sur Tavo : former les réceptacles

des dix Séfirot en accomplissant les mitsvot, ce qui attire

la lumière en eux, revient à « M’avoir réellement fait » et

montre jusqu’où peut porter la puissance du service.

L A  N O T E  D E  K E H O T

”דהיינו שעשיית הכלים דע״ס ע״י קיום המצות שעי״ז יומשך בהם האור

מאדון יחיד כו׳ הוא מעלה זה כביכול כאלו עשאוני ממש, הרי עד היכן מגיע
כח העבודה כו׳” — אוה״ת פ׳ תבוא ע׳ תתשה. וראה באוה״ת פ׳ ואתחנן ע׳

רסא מביא קטע מכאן.
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יונתי תמתי

« Ma colombe, ma parfaite » : les deux niveaux expliqués

dans cette section.

Song of Songs 5:2שיר השירים ה׳:ב׳

י תִ מָּ י תַ י יוֹנָתִ יָתִ עְ י רַ חֹתִ י אֲ י־לִ חִ תְ ק פִּ י דוֹפֵ ר קוֹל דּוֹדִ י עֵ בִּ לִ נָה וְ י יְשֵׁ נִ אֲ
יְלָה: י לָ יסֵ סִ י רְ וֻצּוֹתַ ל קְ לָא־טָ מְ י נִ רֹּאשִׁ שֶׁ

Je dors, mais mon cœur veille ; écoute ! mon bien-aimé
frappe : « Ouvre-moi, ma sœur, mon amour, ma colombe,

mon innocente ; car ma tête est couverte de rosée, mes

boucles, des gouttes de la nuit. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ששים המה מלכות
« Il y a soixante reines » : le début du discours auquel le

texte fait référence.

Song of Songs 6:8שיר השירים ו׳:ח׳

ר: פָּ סְ ין מִ עֲלָמוֹת אֵ ים וַ שִׁ גְ ילַ ים פִּ מֹנִ לָכוֹת וּשְׁ ה מְ מָּ ים הֵ שִּׁ שִׁ
Il y a soixante reines, quatre-vingts concubines et des

jeunes filles sans nombre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שראשי נמלא טל

« Car ma tête est remplie de rosée » : les paroles du bien-

aimé à la porte (Kehot note 34:54).

Song of Songs 5:2שיר השירים ה׳:ב׳

י תִ מָּ י תַ י יוֹנָתִ יָתִ עְ י רַ חֹתִ י אֲ י־לִ חִ תְ ק פִּ י דוֹפֵ ר קוֹל דּוֹדִ י עֵ בִּ לִ נָה וְ י יְשֵׁ נִ אֲ
יְלָה: י לָ יסֵ סִ י רְ וֻצּוֹתַ ל קְ לָא־טָ מְ י נִ רֹּאשִׁ שֶׁ

Je dors, mais mon cœur veille ; écoute ! mon bien-aimé

frappe : « Ouvre-moi, ma sœur, mon amour, ma colombe,

mon innocente ; car ma tête est couverte de rosée, mes

boucles, des gouttes de la nuit. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

שה״ש ה, ב.
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אהי׳ כטל לישראל

« Je serai comme la rosée pour Israël » : la bénédiction de

D.ieu comparée à la rosée (Kehot note 34:55).

Hosea 14:6הושע י״ד:ו׳

נוֹן: בָ יו כַּלְּ שָׁ רָ יַךְ שׇׁ נָּה וְ ח כַּשּׁוֹשַׁ רַ פְ ל יִ אֵ רָ יִשְׂ ל לְ יֶה כַטַּ הְ אֶ
Je serai comme la rosée pour Israël ; il fleurira comme le lis

et étendra ses racines comme le Liban.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

הושע יד, ו.
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אם יהיה טל ומטר

Le serment d’Éliyahou à A’hav : il n’y aurait ni rosée ni

pluie, si ce n’est selon sa parole (Kehot note 34:56).

I Kings 17:1מלכים א י״ז:א׳

ר ל אֲשֶׁ אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ  י־ה׳ אֱ אָב חַ ל־אַחְ ד אֶ עָ לְ י גִ בֵ תֹּשָׁ י מִ בִּ שְׁ תִּ יָּהוּ הַ לִ ר אֵ יֹּאמֶ וַ
י: רִ בָ י דְ פִ ם־לְ י אִ ר כִּ טָ ל וּמָ לֶּה טַ אֵ ים הָ נִ שָּׁ יֶה הַ הְ ם־יִ נָיו אִ פָ י לְ תִּ דְ מַ עָ

Élie le Tishbite, qui était parmi les habitants de Galaad, dit à
Achab : « D.ieu, le D.ieu d’Israël, devant qui je me tiens, est

vivant ! Il n’y aura, durant ces années, ni rosée ni pluie, si‐

non à ma parole. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

מלכים-א יז, א.

161

כחשיכה כאורה

« L’obscurité est comme la lumière » devant D.ieu : à ce

niveau, les actes humains ne font aucune différence.

Psalms 139:12תהילים קל״ט:י״ב

ה: יכָה כָּאוֹרָ יר כַּחֲשֵׁ יְלָה כַּיּוֹם יָאִ לַ ךָּ וְ מֶּ יךְ מִ שִׁ לֹא־יַחְ ךְ  גַּם־חֹשֶׁ
Même les ténèbres ne sont pas trop obscures pour Toi ; la

nuit brille comme le jour, les ténèbres sont comme la

lumière.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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האזינו השמים

« Prêtez l’oreille, ô cieux » : le début du discours auquel le

texte fait référence.

Deuteronomy 32:1דברים ל״ב:א׳

י: י־פִ רֵ מְ ץ אִ אָרֶ ע הָ מַ שְׁ תִ ה וְ רָ בֵּ דַ אֲ יִם וַ מַ שָּׁ ינוּ הַ זִ אֲ הַ
Prêtez l’oreille, cieux, et je parlerai ; que la terre entende les

paroles de ma bouche.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שראשי נמלא טל

« Car ma tête est remplie de rosée » : la tête représente le

flux qui donne sans recevoir au préalable.

Song of Songs 5:2שיר השירים ה׳:ב׳

י תִ מָּ י תַ י יוֹנָתִ יָתִ עְ י רַ חֹתִ י אֲ י־לִ חִ תְ ק פִּ י דוֹפֵ ר קוֹל דּוֹדִ י עֵ בִּ לִ נָה וְ י יְשֵׁ נִ אֲ
יְלָה: י לָ יסֵ סִ י רְ וֻצּוֹתַ ל קְ לָא־טָ מְ י נִ רֹּאשִׁ שֶׁ

Je dors, mais mon cœur veille ; écoute ! mon bien-aimé
frappe : « Ouvre-moi, ma sœur, mon amour, ma colombe,

mon innocente ; car ma tête est couverte de rosée, mes

boucles, des gouttes de la nuit. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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פתחי לי כחודה של מחט

Ce passage explique que lorsque se pose et se révèle

l’éveil d’en haut correspondant à l’éveil d’en bas, l’éveil

d’en haut qui le dépasse de très loin se révèle lui aussi ; il

cite à ce propos cet enseignement du discours « Je dors ».

Il compare le Chabbat, « bon cadeau » qui dépasse l’éveil

d’en bas, mais qui ne vient néanmoins qu’à « celui qui a

peiné la veille du Chabbat ».

L A  N O T E  D E  K E H O T

נסמן לעיל כד, ב. ע״ל קרח )נה, א(. וש״נ. ]כ[.
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פתחו לי כחודה של מחט

Le Midrach sur « Ouvre-moi » : D.ieu dit : « Ouvrez pour

Moi une ouverture de techouva comme le chas d’une ai‐

guille, et Je vous ouvrirai des ouvertures par lesquelles

des charrettes et des voitures pourront entrer. »

Shir HaShirim Rabbah 5:2:2שיר השירים רבה ה׳:ב׳:ב׳

נַי, ל, בָּ אֵ רָ יִשְׂ רוּךְ הוּא לְ דוֹשׁ בָּ קָּ ר הַ ר, אָמַ א אָמַ י יַסָּ בִּ י, רַ י לִ חִ תְ … פִּ

ים חִ תָ כֶם פְּ חַ לָ י פּוֹתֵ נִ אֲ ט, וַ חַ ל מַ הּ שֶׁ דָּ חֻ שׁוּבָה כְּ ל תְּ ד שֶׁ חָ ח אֶ תַ י פֶּ חוּ לִ תְ פִּ
הוּ י אַבָּ בִּ רַ יָא וְ י חוּנְ בִּ רַ א וְ חוּמָ נְ י תַּ בִּ נָסוֹת בּוֹ. רַ כְ יּוֹת נִ רוֹנִ יוּ עֲגָלוֹת וּקְ הְ יִּ שֶׁ
ים לֹקִ  י אֱ י אָנֹכִ עוּ כִּ פּוּ וּדְ רְ יב )תהלים מו, יא(: הַ תִ ישׁ, כְּ קִ ישׁ לָ ם רֵ שֵׁ בְּ
י עוּ כִּ ים וּדְ עִ רָ יכֶם הָ עֲשֵׂ מַּ פּוּ מִ רְ ל הַ אֵ רָ יִשְׂ רוּךְ הוּא לְ דוֹשׁ בָּ קָּ ר הַ וגו׳, אָמַ
לּוּ יוֹם פִ שׁוּבָה אֲ ין תְּ ל עוֹשִׂ אֵ רָ יוּ יִשְׂ לּוּ הָ ר אִ י אָמַ וִ י לֵ בִּ ים. רַ לֹקִ  י אֱ אָנֹכִ

ן … יָּד בֶּ ין, וּמִ אָלִ גְ ן נִ יָּד הֵ ד, מִ חָ אֶ
“It is the sound of my beloved knocking” – by means of

Moses when he said: “Moses said: So said the L-rd: At about

midnight, I will emerge in the midst of Egypt” (Exodus 11:4).

“Open for me” – Rabbi Yasa said: The Holy One blessed be

He said to Israel: My children, open for Me one opening of

repentance like the eye of the needle, and I will open for you

openings that wagons and carriages enter through it. Rabbi

Tanḥuma, Rabbi Ḥunya, and Rabbi Abbahu [said] in the …
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P A R A G R A P H E  2 9
Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

La Michna sur les portes du Temple, qui avaient toutes des

battants, à l’exception de l’entrée de l’Oulam.

Mishnah Middot 2:3משנה מדות ב׳:ג׳

ם, יוּ שָׁ צוֹת הָ רָ ה פְ רֵ שְׂ לשׁ עֶ ים. וּשְׁ חִ פָ ה טְ רָ ג, גָּבוֹהַּ עֲשָׂ נּוּ, סוֹרֵ מֶּ ים מִ נִ פְ לִ
יוֹת. וָ חֲ תַּ שְׁ ה הִ רֵ שְׂ לשׁ עֶ ם שְׁ דָּ נֶגְ רוּ כְ זְ גָ רוּם, וְ דָ רוּ וּגְ זְ ן. חָ י יָוָ כֵ לְ צוּם מַ רָ פְּ שֶׁ

ם. רוּם יוּ שָׁ עֲלוֹת הָ ה מַ רֵ שְׂ ים עֶ תֵּ ר אַמּוֹת. וּשְׁ שֶׂ יל, עֶ חֵ נּוּ, הַ מֶּ ים מִ נִ פְ לִ
עֲלָה ם, רוּם מַ יוּ שָׁ הָ עֲלוֹת שֶׁ מַּ ה. כָּל הַ י אַמָּ הּ חֲצִ חָ לְ שִׁ ה, וְ י אַמָּ עֲלָה חֲצִ מַּ הַ
ים רִ עָ שְּׁ הַ ים וְ חִ תָ פְּ ל אוּלָם. כָּל הַ שֶּׁ ה, חוּץ מִ י אַמָּ הּ חֲצִ חָ לְ שִׁ ה, וְ י אַמָּ חֲצִ
ל אוּלָם. כָּל שֶּׁ ר אַמּוֹת, חוּץ מִ שֶׂ ן עֶ בָּ חְ רָ ה, וְ ים אַמָּ רִ שְׂ ן עֶ הָ ם, גָּבְ יוּ שָׁ הָ שֶׁ

ן … הֶ יוּ לָ ם, הָ יוּ שָׁ הָ ים שֶׁ חִ תָ פְּ הַ
À l’intérieur se trouvait le Soreg, haut de dix palmes. Il com‐

portait treize brèches, qui avaient été faites à l’origine par

les rois de Grèce ; lorsqu’on les répara, on décréta que

treize prosternations seraient faites face à elles. À l’intérieur

se trouvait le Hel, large de dix coudées. Il y avait là douze

marches. Chaque marche avait une hauteur d’une demi-

coudée et un giron d’une demi-coudée. Toutes les marches

du Temple avaient une hauteur d’une demi-coudée et un gi‐

ron d’une demi-coudée, à l’exception de celles du Vestibule.

Toutes les …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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כי הנה . . מגעת שם
La note renvoie à Or HaTorah sur Hanoucca pour cette ex‐

plication des portes et de leurs battants, ainsi que de l’ou‐

verture que l’éveil d’en bas n’atteint pas.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה אוה״ת חנוכה כרך ב שכח, ב.
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בד״ה והבדילה הפרוכת

Ce discours sur « Et le rideau séparera pour vous » rap‐

porte l’enseignement talmudique selon lequel le Second

Temple comptait treize rideaux, dont sept, placés devant

ses sept portes, servaient à préserver la pudeur ; les

portes étaient verrouillées la nuit et ouvertes le jour.

L A  N O T E  D E  K E H O T

תו״א יב, ג.
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והבדילה הפרכת

« Le rideau séparera pour vous le Saint du Saint des Saints

» : le début du discours auquel le texte fait référence.

Exodus 26:33שמות כ״ו:ל״ג

רוֹן ת אֲ רֹכֶת אֵ פָּ ית לַ בֵּ ה מִ מָּ בֵאתָ שָׁ הֵ ים וְ סִ רָ קְּ ת הַ חַ רֹכֶת תַּ פָּ ת־הַ ה אֶ תָּ נָתַ וְ
ים: שִׁ דָ קֳּ שׁ הַ ין קֹדֶ שׁ וּבֵ קֹּדֶ ין הַ כֶם בֵּ רֹכֶת לָ פָּ ילָה הַ דִּ בְ הִ דוּת וְ עֵ הָ

Tu suspendras le voile sous les agrafes, et tu introduiras là,

derrière le voile, l’arche du témoignage ; le voile séparera

pour vous le lieu saint du Très-Saint.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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צאינה וראינה

« Sortez et contemplez, filles de Sion » : le début du maa‐

mar auquel le texte fait référence.

Song of Songs 3:11שיר השירים ג׳:י״א

יוֹם מּוֹ בְּ ה־לּוֹ אִ רָ טְּ עִ ה שֶׁ רָ עֲטָ לֹמֹה בָּ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ יּוֹן בַּ נוֹת צִ ינָה בְּ אֶ נָה וּרְ אֶ צְ
בּוֹ: ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ נָּתוֹ וּבְ חֲתֻ

Sortez, filles de Sion, et contemplez le roi Salomon, et la

couronne dont sa mère l’a couronné au jour de ses noces et

au jour de la joie de son cœur.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עשה רצונו כרצונך כדי שיעשה רצונך כרצונו

La Michna : fais de Sa volonté ta volonté, afin qu’Il fasse de

ta volonté Sa volonté ; le maamar cité ici l’explique.

Pirkei Avot 2:4משנה אבות ב׳:ד׳

ל טֵּ צוֹנוֹ. בַּ רְ ךָ כִ צוֹנְ ה רְ יַּעֲשֶׂ י שֶׁ דֵ , כְּ ךָ צוֹנְ רְ צוֹנוֹ כִ ה רְ ר, עֲשֵׂ יָה אוֹמֵ הוּא הָ
ר, לֵּל אוֹמֵ . הִ צוֹנֶךָ נֵי רְ פְּ ים מִ רִ חֵ צוֹן אֲ ל רְ טֵּ בַ יְּ י שֶׁ דֵ צוֹנוֹ, כְּ נֵי רְ פְּ ךָ מִ צוֹנְ רְ
ת ין אֶ דִ אַל תָּ , וְ ךָ ד יוֹם מוֹתְ ךָ עַ מְ צְ עַ ין בְּ מִ אֲ אַל תַּ בּוּר, וְ צִּ ן הַ רֹשׁ מִ פְ אַל תִּ
סּוֹפוֹ , שֶׁ מֹעַ שְׁ ר לִ שָׁ פְ י אֶ אִ בָר שֶׁ ר דָּ אַל תֹּאמַ קוֹמוֹ, וְ מְ יעַ לִ גִּ תַּ ד שֶׁ ךָ עַ רְ חֲבֵ

נֶה: פָּ א לֹא תִ מָּ נֶה, שֶׁ שְׁ נֶה אֶ פָּ אִ שֶׁ כְ ר לִ אַל תֹּאמַ ע. וְ מַ שָּׁ הִ לְ

Il disait : accomplis Sa volonté comme si elle était la tienne,

afin qu’Il accomplisse ta volonté comme si elle était la

Sienne. Écarte ta volonté devant Sa volonté, afin qu’Il écarte

la volonté des autres au profit de la tienne. Hillel disait : ne

te sépare pas de la communauté ; ne te fie pas à toi-même

jusqu’au jour de ta mort ; ne juge pas ton prochain avant

d’être parvenu à sa place. Ne dis pas quelque chose qui ne

peut être compris [en te fiant] au fait …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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כי נשגב שמו לבדו

« Son Nom seul est élevé ; Sa splendeur est sur la terre et

les cieux » : la Lumière infinie dépasse tous les niveaux, et

seule son irradiation atteint les mondes.

Psalms 148:13תהילים קמ״ח:י״ג

יִם: מָ שָׁ ץ וְ רֶ ל־אֶ דּוֹ הוֹדוֹ עַ בַ מוֹ לְ גָּב שְׁ שְׂ י־נִ ם ה׳ כִּ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְ הַ יְ
Qu’ils louent le nom de D.ieu, car seul Son nom est exalté ;

Sa gloire est au-dessus de la terre et du ciel.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אחותי
Dans Chela’h : « Et sa sœur se tint à distance » ; de qui

était-elle la sœur ? De celui qui appelle l’Assemblée d’Is‐

raël « ma sœur », comme dans « Ouvre-moi, ma sœur »

(note Kehot 35:9).

Zohar, Sh'lach 45:314–46:322-ספר הזהר, שלח לך מ״ה:שי״ד
מ״ו:שכ״ב

174

אחותי רעיתי

Dans Bechala’h : à minuit, le Roi se lève et frappe à la

porte du palais, en disant : « Ouvre-moi, ma sœur, ma

175
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bien-aimée » (note Kehot 35:6).

Zohar, Beshalach 3:39–4:52ספר הזהר, בשלח ג׳:ל״ט-ד׳:נ״ב

אחותי רעיתי
Dans Tsav : « Ouvre-moi » dans la prière, à propos de la‐

quelle il est dit : « Ado-nai, ouvre mes lèvres » ; et ra’yasi

signifie « celui qui pourvoit à mes besoins » (note Kehot

35:7).

Zohar, Tzav 20:145–22:156ספר הזהר, צו כ׳:קמ״ה-כ״ב:קנ״ו

176

אחותי רעיתי
Dans Pin’has : tant que le cœur des enfants d’Israël est

scellé et qu’ils ne s’ouvrent pas à la techouva, aucun par‐

fum ne s’élève ; lorsqu’ils s’ouvrent à la techouva, il

s’élève aussitôt : « Ouvre-moi, ma sœur, ma bien-aimée »

(note Kehot 35:10).

Zohar, Pinchas 67:390–69:399ספר הזהר, פנחס ס״ז:ש״צ-ס״ט:שצ״ט
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Les noms de la fiancée et de la rosée qui emplit la tête du

Bien-Aimé, qui encadrent ensemble tout le maamar.

Song of Songs 5:2שיר השירים ה׳:ב׳

י תִ מָּ י תַ י יוֹנָתִ יָתִ עְ י רַ חֹתִ י אֲ י־לִ חִ תְ ק פִּ י דוֹפֵ ר קוֹל דּוֹדִ י עֵ בִּ לִ נָה וְ י יְשֵׁ נִ אֲ
יְלָה: י לָ יסֵ סִ י רְ וֻצּוֹתַ ל קְ לָא־טָ מְ י נִ רֹּאשִׁ שֶׁ

Je dors, mais mon cœur veille ; écoute ! mon bien-aimé

frappe : « Ouvre-moi, ma sœur, mon amour, ma colombe,

mon innocente ; car ma tête est couverte de rosée, mes

boucles, des gouttes de la nuit. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ברבות ע״פ אני ישנה
Or HaTorah cite le Midrach sur le verset : « Je dors loin des

mitsvot, mais mon cœur est éveillé aux actes de bonté. »

L A  N O T E  D E  K E H O T

”אני ישנה מן המצות ולבי ער לגמילות חסדים” — אוה״ת שה״ש כרך ב ע׳

תפה.

179

אני ישנה

Le Midrach sur le Cantique des Cantiques, qui interprète «

Je dors » de nombreuses façons, notamment « depuis la

Fin ».

Shir HaShirim Rabbah 5:2:1שיר השירים רבה ה׳:ב׳:א׳

ל עוֹלָם בּוֹנוֹ שֶׁ רוּךְ הוּא, רִ דוֹשׁ בָּ קָּ נֵי הַ פְ ל לִ אֵ רָ ת יִשְׂ נֶסֶ ה כְּ רָ נָה, אָמְ י יְשֵׁ נִ אֲ
קוֹת, דָ צְּ ן הַ נָה מִ י יְשֵׁ נִ ים. אֲ דִ ילוּת חֲסָ מִ גְ ר לִ י עֵ בִּ לִ ווֹת, וְ צְ מִּ ן הַ נָה מִ י יְשֵׁ נִ אֲ
ע מַ יאַת שְׁ רִ קְ ר לִ י עֵ בִּ לִ נוֹת, וְ בָּ רְ קָּ ן הַ נָה מִ י יְשֵׁ נִ ן. אֲ ר לַעֲשׂוֹתָ י עֵ בִּ לִ וְ
שׁוֹת. רָ דְ י מִ תֵּ יּוֹת וּבָ נֵסִ י כְ תֵּ בָ ר לְ י עֵ בִּ לִ שׁ, וְ דָּ קְ מִּ ית הַ בֵּ נָה מִ י יְשֵׁ נִ לָּה. אֲ פִ וּתְ
ל בּוֹ שֶׁ לִ לָּה, וְ אֻ גְּ ן הַ נָה מִ י יְשֵׁ נִ לָּה. אֲ אֻ גְ ר לַ י עֵ בִּ לִ ץ, וְ קֵּ ן הַ נָה מִ י יְשֵׁ נִ אֲ
א רָ נִּקְ ינוּ שֶׁ צִ ן מָ יכָ יָּא בַּר אַבָּא אֵ י חִ בִּ ר רַ י. אָמַ נִ לֵ גָאֳ ר לְ רוּךְ הוּא עֵ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ

רוּךְ הוּא … דוֹשׁ בָּ קָּ הַ
“I am asleep, but my heart is awake; it is the sound of my

beloved knocking: Open for me, my sister, my love, my

faultless dove, for my head is filled with dew, my locks,

drops of night” (Song of Songs 5:2). “I am asleep” – the con‐

gregation of Israel said before the Holy One blessed be He:

Master of the universe, “I am asleep” regarding the mitzvot,

“but my heart is awake” for acts of kindness. “I am asleep”

regarding acts of charity, “but my heart is awake” to …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

180

אני ישנה

À propos de « L’ange de Havaya lui apparut » : « Je dors » à
l’égard des mitsvot, « mais mon cœur est éveillé » pour les

accomplir.

Shemot Rabbah 2:5שמות רבה ב׳:ה׳

וירא מלאך ה׳ אליו - הדא הוא דכתיב )שיר ה, ב(: אני ישנה ולבי ער.

אני ישינה, מן המצות. ולבי ער, לעשותן. )שם שם, שם(: תמתי, בסיני,
שנתממו עמי בסיני ואמרו: )שמות כד, ז(: כל אשר דבר ה׳ נעשה
ונשמע. אמר רבי ינאי: מה התאומים הללו, אם חשש אחד בראשו,
חבירו מרגיש כן. אמר הקדוש ברוך הוא: כביכול )תהלים צא, טו(,
עמו אנכי בצרה. דבר אחר: מהו עמו אנכי בצרה? כשיש להם צרה
אינם קוראים אלא להקדוש ברוך הוא. במצרים, )שמות ב, כג(: ותעל

שועתם אל האלקים. בים, )שם יד, …
“An angel of the L-rd appeared to him in a flame of fire from

the midst of the bush. He looked, and behold, the bush

burned with fire, but the bush was not consumed” (Exodus

3:2). “An angel of the L-rd appeared to him” – that is what is

written: “I am asleep, but my heart is awake” (Song of Songs

5:2). I am asleep from the mitzvot, but my heart is awake to

perform them. “My perfect one [tamati]” (Song of Songs 5:2)

at Sinai, as they had perfect …

Daat Shemot Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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אני ישנה
Au début de Terouma : l’Assemblée d’Israël dit : « Je dors

depuis la Fin », mais le Saint béni soit-Il est éveillé,

comme dans « le Rocher de mon cœur ».

Shemot Rabbah 33:3שמות רבה ל״ג:ג׳

דבר אחר: ויקחו לי תרומה, הה״ד )שיר ה(: אני ישנה ולבי ער. אמרה
כנסת ישראל: אני ישנתי לי מן הקץ, אלא הקב״ה ער, שנאמר )תהלים
עג(: צור לבבי וחלקי אלקים לעולם. אני ישנה מן המצות, אבל זכות

אבותי עומדת לי, ולבי ער. אני ישנה ממעשה העגל, ולבי ער והקב״ה
מרתיק עלי. הוי, ויקחו לי תרומה. פתחי לי אחותי רעיתי עד מתי
אהיה מתהלך בלא בית, שראשי נמלא טל? אלא, עשו לי מקדש, שלא

אהיה בחוץ:
Another matter: “They shall take Me a gift” – that is what is

written: “I am asleep, but my heart is awake” (Song of Songs

5:2). The congregation of Israel said: I went to sleep regard‐

ing the end of days, but the Holy One blessed be He is

awake, as it is stated: “G-d is the Rock of my heart and my

portion forever” (Psalms 73:26).). “I am asleep” from the

mitzvot, but the merit of my patriarchs stands for me, and

“my heart is awake.” I am asleep” due …

Daat Shemot Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022

(CC-BY)
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אני ישנה

Au début de Haazinou : « Je dors », dit l’Assemblée d’Is‐

raël, « loin des commandements de la Torah, lorsque nous

183
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marchions dans le désert » (note Kehot 35:5).

Zohar, Ha'Azinu 1:1ספר הזהר, האזינו א׳:א׳
GIVE EAR, YE HEAVENS, AND I WILL SPEAK, ETC. R. Judah

cited here the verse: “I opened to my beloved, but my

beloved had withdrawn himself and was gone”, etc. (S.S. 5,

6). ‘And just before this it is written, “I was asleep but my

heart waked” (Ibid. 2). Said the Community of Israel: I was

asleep to the precepts of the Law when I went in the wilder‐

ness, but my heart was awake to enter the land so as to per‐

form them, since they all are meant for the …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

אני ישנה

Dans Emor : « Je dors » dans l’exil d’Égypte, lorsque les

enfants d’Israël étaient soumis à un dur asservissement

(note Kehot 35:8, qui cite le folio 95a).

Zohar, Emor 25:123–26:131ספר הזהר, אמור כ״ה:קכ״ג-כ״ו:קל״א

184

שמות פ׳ ב׳ ק״כ ב׳

Or HaTorah cite Chemot Rabbah à propos de « Et l’ange de

Havaya lui apparut… du milieu du buisson » : « Je dors

loin des mitsvot », expliqué comme le cas de celui qui a

déjà accompli les mitsvot, à l’image d’un homme qui a ter‐

miné son travail et s’endort.

L A  N O T E  D E  K E H O T

”ע״פ וירא מלאך ה׳ אליו כו׳ מתוך הסנה. הה״ד אני ישנה מן המצות. הי״מ

פי׳ שעשיתי מצות כאדם שעשה כבר מלאכתו וגמרה וישן לו” — אוה״ת
שה״ש כרך ב ע׳ תפז.

185

ר״פ תרומה

Or HaTorah rapporte le Midrach au début de Terouma :

« Je dors loin des mitsvot, mais le mérite de mes pères se

tient en ma faveur », et explique « mon cœur est éveillé »

comme l’amour caché qui réside en chaque Juif.

L A  N O T E  D E  K E H O T

”אני ישנה מן המצות אבל זכות אבותי עומדת לי ולבי ער היינו האהבה

המסותרת שיש בכל אחד” — אוה״ת שה״ש כרך ב ע׳ תצא.
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« Je parlai en mon cœur, disant… » : le verset sur lequel le

Midrach sur Kohelet rapporte « Je dors ».

Ecclesiastes 1:16קהלת א׳:ט״ז

ל כׇּל־ ה עַ מָ כְ י חׇ תִּ פְ הוֹסַ י וְ תִּ לְ דַּ גְ נֵּה הִ י הִ נִ י לֵאמֹר אֲ בִּ ם־לִ י עִ נִ י אֲ תִּ רְ בַּ דִּ

ת: עַ דָ ה וָ מָ כְ בֵּה חׇ רְ אָה הַ י רָ בִּ לִ ם וְ לָ͏ִ ל־יְרוּשָׁ נַי עַ פָ יָה לְ ר־הָ שֶׁ אֲ
Je parlai en mon cœur, disant : « Voici, j’ai acquis une

grande sagesse, plus que tous ceux qui m’ont précédé à Jé‐

rusalem » ; oui, mon cœur a fait une grande expérience de

la sagesse et de la connaissance.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

187

דברתי אני עם לבי

Le Midrach sur « J’ai parlé en mon cœur » énumère ce qui

est dit du cœur, notamment qu’il est éveillé, d’après « Je

dors, mais mon cœur est éveillé ».

Kohelet Rabbah 1:16קוהלת רבה א׳:ט״ז

, עַ לֵּב שׁוֹמֵ בֵּה. הַ רְ אָה הַ י רָ בִּ לִ ר: וְ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ לֵּב רוֹאֶ י, הַ בִּ ם לִ י עִ נִ י אֲ תִּ רְ בַּ דִּ

ר: מַ נֶּאֱ בֵּר, שֶׁ דַ לֵּב מְ . הַ עַ ךָ לֵב שֹׁמֵ דְּ בְ עַ תָּ לְ נָתַ ר )מלכים א ג, ט(: וְ מַ נֶּאֱ שֶׁ

. ךְ לַ י הָ בִּ ר )מלכים ב ה, כו(: לֹא לִ מַ נֶּאֱ , שֶׁ ךְ לֵּב הוֹלֵ י. הַ בִּ ם לִ י עִ נִ י אֲ תִּ רְ בַּ דִּ
ב לֵּ יו. הַ לָ ם עָ פֹּל לֵב אָדָ ר )שמואל א יז, לב(: אַל יִ מַ נֶּאֱ ל, שֶׁ לֵּב נוֹפֵ הַ
ר מַ נֶּאֱ , שֶׁ חַ מֵ לֵּב שָׂ . הַ ךְ בֵּ יַעֲמֹד לִ ר )יחזקאל כב, יד(: הֲ מַ נֶּאֱ ד, שֶׁ עוֹמֵ

ר )איכה מַ נֶּאֱ ק, שֶׁ לֵּב צוֹעֵ י. הַ בוֹדִ יָּגֶל כְּ י וַ בִּ ח לִ מַ ן שָׂ כֵ )תהלים טז, ט(: לָ

ר )ישעיה מ, ב(: … מַ נֶּאֱ ם, שֶׁ נַחֵ תְ לֵּב מִ ל ה׳. הַ בָּם אֶ ק לִ עַ ב, יח(: צָ
“I have spoken with my heart, saying: Behold, I have

amassed and added wisdom, beyond all who were before me

over Jerusalem; my heart has seen much wisdom and

knowledge” (Ecclesiastes 1:16). “I have spoken with my

heart” – the hearts sees, as it is stated: “My heart has seen

much.” The heart hears, as it is stated; “Give your servant an

understanding [shome’a] heart” (I Kings 3:9). The heart

speaks, as it is stated: “I have spoken with my heart.” The

heart goes, as it is stated: “Didn’t my …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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זהר ר״פ האזינו ובהרמ״ז שם

Or HaTorah cite le Zohar (286a) : dans le désert, l’Assem‐

blée d’Israël était « endormie loin des commandements de

la Torah » ; il rapporte aussi l’explication du Ramaz selon

laquelle le sommeil est le retrait des mo'hin, si bien que

Rachel était privée des lumières d’Abba, les commande‐

ments de la Torah qui la constituent.

L A  N O T E  D E  K E H O T

דף רפו, א ”אני ישנה אמרה כנסת ישראל )הוא פרצוף הפנימי דמלכות
שנק׳ כנסת ישראל( אני ישנה מפקודי אורייתא בזמנא דאזלינא במדברא,
ופי׳ הרמ״ז ידוע שסוד השינה הוא הסתלקות המוחין שהם סוד הנשמה
למעלה, וכך היתה רחל במדבר שחסרו ממנה אורות אבא שהם פקודי
אורייתא ושהם מכוננים אותה כמ״ש בפסוק ה׳ בחכמה אבא יסד ברתא” —

אוה״ת שה״ש כרך ב ע׳ תפח.

189

בשלח מ״ו א
Or HaTorah cite le Zohar dans Bechala'h : à minuit, le Roi

se lève et la Reine chante ; le Roi frappe à la porte du pa‐

lais en disant : « Ouvre-moi, ma sœur, mon amie », avec

des gloses qui relient le réveil du Roi à « Et Havaya

s’éveilla comme quelqu’un qui dort ».

L A  N O T E  D E  K E H O T

”כד אתפליג לילא שארי מלכא למיקם ונ״ב ויקץ כישן הוי׳ בסוד

הדורמיטא, ומטרוניתא לזמרא נ״ב רחל ואתי מלכא ואקיש לתרעא דהיכלא
ואמר פתחי לי אחותי רעייתי” — אוה״ת שה״ש כרך ב ע׳ תפט.

190

צו ל״ג ב׳

Or HaTorah cite le Zohar dans Tsav : « Ouvre-moi » se rap‐

porte à la prière, au sujet de laquelle il est dit « Ado-nai,

ouvre mes lèvres », et ra’yasi signifie « celui qui pourvoit à
mes besoins ».

L A  N O T E  D E  K E H O T

”פתחי לי בצלותא דאתמר בה אדני שפתי תפתח דאיהו אחותי רעייתי ולית

רעייתי אלא פרנסתי כו׳” — אוה״ת שה״ש כרך ב ע׳ תצ.
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שלח קע״ד ב׳

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T
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”עד כאן לעילא מכאן ולהלאה לתתא בר האי דרא דכתיב ותתצב אחותו

מרחוק אחותו דמאן אחותו דהאי איהו דקרא לכנ״י אחותי כד״א פתחי לי
אחותי”.

ועיין ברבות ע״פ אני ישנה . . פנחס רל״ג א׳
La note indique que toute cette liste de sources figure,

avec de légères variantes, dans Or HaTorah sur Shir

HaShirim.

L A  N O T E  D E  K E H O T

כל הקטע בשינויים קלים באוה״ת שה״ש כרך ב ע׳ תפה.
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פנחס רל״ג א׳

Or HaTorah cite le Zohar dans Pin'has : tant que les cœurs

d’Israël sont fermés et ne s’ouvrent pas à la techouva, au‐

cun parfum ne s’élève ; mais dès qu’ils s’ouvrent à la te‐

chouva, il s’élève aussitôt : « Ouvre-moi, ma sœur, mon

amie. »

L A  N O T E  D E  K E H O T

”כך ישראל כל זמן דאינון אטימין ליבא ולא פתחין בתיובתא לא סלקין

ריחא ולא אפיק לון מגו גובין. אבל כד פתחין בתיובתא מיד סלקין ריחא כו׳
פתחי לי אחותי רעייתי” — אוה״ת שה״ש כרך ב ע׳ תפט.
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אמור צ״ה א׳

Or HaTorah cite le Zohar dans Emor (95a) : « Je dors dans

l’exil d’Égypte », avec la glose selon laquelle le sommeil

est le retrait des mo'hin, la Noukva restant un point qui en

est dépourvu. À propos de « mon cœur est éveillé », afin de

protéger Israël de la disparition en exil, il rapporte le Ra‐

maz : ses mo'hin se sont retirés dans le cœur du Zeir An‐

pin, qui reste donc éveillé pour lui transmettre la lumière.

L A  N O T E  D E  K E H O T

”אני ישינה בגלותא דמצרים דהוו בני ישראל בשעבודא דקשיו. כתב המק״מ

נ״ב אני ישינה בסוד דורמיטא שהוא הסתלקות המוחין כן היתה נוקבא בסוד
נקודה בלי מוחין וזהו אני ישנה” — אוה״ת שה״ש כרך ב ע׳ תפח. ובע׳ תפט
כ׳ ”ובפ׳ אמור צה״א א׳ פי׳ ולבי ער לנטירא להו דלא ישתצון בגלותא, וכתב
הרמ״ז כי המוחין שלה נסתלקו ללב ז״א ולכן הוא נעור להאיר לנוק׳ כו׳”.

וראה באוה״ת שם ע׳ תצז. ושם ע׳ תקיג בפי׳ הרמ״ז. שם ע׳ תקכד.
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La note de Kehot renvoie à Exodus 2 pour ces mots.

Exodus 2שמות ב׳
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